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PREF ACE.

It is universally allowed that the only sure, and at the
same time the shortest, method to attain the perfection of
a language, is to study its principles after the most strict
and exact rules of Grammar.

Conformably to this truth, generally acknowledged, and
confirmed by daily experience, I have composed this work
with sound principles and exact definitions ; and in order
to promote as much as possible the learning of this useful
tongue, I have drawn a parallel between the French and
English languages, which at the same time will confirm the
English Student in the principles of his native tongue,
greatly facilitate the understanding of the French rules,
and point out the different genius of each language with
accuracy and precision.

The first part of this Grammar, which has for its object
Pronunciation and Orthography, treats of the sound of
letters, vowels, and consonants. The different sorts of
accents, the proper manner of using of them, and their
effects upon vowels, are put in the clearest light; the use

A 2



1% PREFACE.

of the apostrophe and capital letters, the different sorts
of punctuation and abbreviations are treated in a method
simple and corcise, but at the same time so comprehensive,
that I know not any thing which could be added on the
same subject.

The idea that it would be an encouragement to a pupil,
if he could easily treasure in his mind great collection of
words, prompted me to compare the analogy between the
two languages; and, after mature consideration, I have
devised four fundamental rules, whereby the scholar may,
m a few lessons and without much trouble, acquire se-
veral thousand French words (page 26).

The rules by which we distinguish the gender of nouns
are simple and comprehensive : the’masculine substantives
which cannot be reduced under any rule of terminations,
are set in alphabetical order : thus, in a short time, that
important point may be perfectly attained, in which most
Grammarians are very defective, and which many do not
even attempt to explain.

The formation of the plural of nouns, and of the femi-
nine of adjectives, is placed in a new light (the first, pages
42 and 43 ; and the second, pages 46 — 48).

On the verb I have been very extensive and methodical :
having explained its nature and different species, I have
fully conjugated a verb of each regular and irregular con-
jugation ; to this explanation I have added (pages 112



PREFACE. v

114) a new method, grounded upon principles by which
all regular and irregular verbs may be learnt with uncom-
mon facility.

Having explained the different parts of speech in the
manner which seemed the most natural, simple, and me-
thodical, I proceed to the syntax, in which I treat of the
union, concord, and disposition of words, in the same order
as I had previously adopted in treating of their nature,
declension, and conjugation.

This part, as the most essential and difficult, I have ex-
plained at large, in a series of clear, short, and accurate
rules, for the most part illustrated by instructive examples
from good authors. The principles depend successively
on each other, and the knowledge of the preceding leads
usually to the understanding of that which follows. The
rules which I have given for the construction of the lan-
guage are set in numerical order, and so disposed, that
they may be found as easily as a word in a dictionary ; an
advantage peculiar to this Grammar.

The most difficult points of the language, such as the
construction of pronouns, the different modes of negation
and interrogation, the distinction f tenses, the use of the
subjunctive mood, the government of verbs, &c. are parti-
cularly and fully explained.

The Grammar concludes with an alphabetical series of
the French verbs most in use, denoting, at once of what
A 3



vl PREFACE.

conjugation they are, and the case they govern, by which
two great difficulties in the French language will be
removed.

My first object was to render this work fit for the use of
schools, and so to adapt it to the capacities of the youngest
learners, that in beginning to learn French they may begin
it grammatically. For this purpose I have used my utmost
endeavours to unite simplicity of method with clearness
and precision; and having in some measure succeeded in
this point, I may assert from experience, that most of the
rules and principles of this Grammar may, with the help
of a good master, be understood and learnt by a child of
six or seven years of age. Of this those will be easily
convinced who will attend to the natural order which ex-
ists in the different parts, to the precision of the rules, to
the clearness of the style, and, in a word, to the work
taken altogether, which, according to the opinion of se-
veral learned gentlemen, is executed on a plan new,

simple, and much improved.

* % The present edition of this Grammar has under-
gone a thorough revision: such corrections have been
made, and such observations and explanations added, as
appeared necessary to the improvement and utility of the
work.
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A NEW

GRAMMAR

OF THE

FRENCH LANGUAGE,.

GRrAMMAR is a guide to the arts of reading, speaking,
and writing, correctly ; or, according to the definition of a
celebrated author, Grammar is the art of reducing into
rules the manner of speaking of a nation.

A Grammar ought to treat of the sounds and characters
of a language ; of the nature of the words of which it is
composed ; and of the union and arrangement which is to
be made of them in speech.

As I propose to consider these objects in their different
points of view, this work is naturally divided into three
parts. The first has for its object Pronunciation and Or-
thography. The second explains the nature or etymology
of the different parts of speech, the declension of Nouns
and Pronouns, and the conjugation of Verbs. The third
contains a series of clear, short, and accurate rules for the
construction or syntax of the language, and is completed
by a ' collection of the most curious French idioms and
proverbs,
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PART 1.

OF PRONUNCIATION AND ORTHOGRAPHY.

CEEA RV

PRONUNCIATION. *

Proxuxcrariox is reading aloud, or speaking, the words
of a language correctly.

Words consist of one or more syllables; and syllables,
when written, consist of one or more letters: the letters
of the French tongue are the following, named nearly
according to the letters in English placed below each.

FRENCH ALPHABET.

Ache Bl G D IS HE SENE ARG 52 J5 RGP (VIS
ah, bay, say, day, a, eff, gey, ahsh, e, jee, ka, el, emm,
INEE 9O P A MQENR 8 I ol NG SXTIONENSE 7 L&,

enn, 0, pay, qu, air, s, tay, u, vay, exX, egrec, zed, &.

These five, a, e, 4, 0, u, are called vowels, because they
represent a distinct sound ; we will speak of y hereafter.

The others are called consonants, because they cannot
be sounded without a vowel.

# As the English cannot of themselves learn the French pronun-
ciation (because the true sounds cannot be conveyed by rules), and as
they ‘easily obtain this very essential point with the help of a good
master, a long treatise would be useless ; therefore I will only give the
rules, and make the ebservations, which to this day have been found the
most clear, simple, and useful, and which I have selected from the
authors most generally esteemed.



O¥ PRONUNZIATION. 3

The vowels and consonants can be joined together zs
follows :

ba, ‘be, biikibos buyer: oee o Wabs Sehl Eh S GBI r
ca, €6l Chieo, | cutt, AR Eact ee, i 1c.100; ) e,
Qa’ T '—.' QO, gu, se0ves e 4

da, “dej*di *'do, Aduy 201, K Vd T ed ) 1At O%d, 4,
fa, sife) ﬁf foh fugd SN Dol e f8 I ol BGT
g3, g€, gl, g0, gU, wu.wews 28, €, ig, og, ug,
haj - he; vhi; “ho S, o0 ol ah, el iih ¥ ohauh,
e S o5 e '

ka, ke, ki, ko, ku,cptirgcnpak; ek, ik, ok, uk,
I, el 11,. o Pl o e i e 31, ol ul:
ma, me, mi, mo, mu, .......,. am, em, im, om, um,
na, ne, ni, no) ML LLLICAH Oénd in, on, un,
pa, pe, pl, po, pu, ......... ap, ep, ip, op, up,
qua, que, qui, quo, qu, .........

2y Ty Tl X0y Ty, .easiisset | ALY HEBTIGD YOy UL,
sallcNey isin sopldsliys niomn.20 8510 €8y ddsino 08yl s
tajtiate; tl., toysl twoas, e, 2a0aty iet; }t, ot, ut,
Vaz0VeyO VIS Nostvusl otk cnavirenot Ivjonov,) uy,
xa, e xinl Xohoxuly salfund raxsraex! 945 vox, ux,
Za,\ Ze, S W 7oy S e O S S e S o 7 T 7

The letters of the French alphabet, like those of the
English, are not so numerous as the elementary sounds
they are used to represent.

The deficiency is made up, in some measure, by the use
of marks called accent, tréma, cedille ; and partly by com-
bining two or more letters in a diphthong.

There is a class of sounds, too, called nasal, and repre-
sented by a vowel or diphthong followed by ~ or M; as:

an, “Trenyt in, . 0N, fadlil st aln e
am, ‘e iy, Yom ™ umgidrm) i oin.

The whole number of simple and articulate sounds in
French may be reduced to thirty-seven elementary ones,
with which every variety of syllable is formed.

The capital letters in the following words serve to mark
the thirty-seven elementary sounds :

B2



4 OF PRONUNCIATION.

A-h, IN-de, QUeu-e,  Beeu-s,
A-llez, ON, GUeu-x,  Re-nais,
fi-tre, UN, CH-ut ! Le-vain,

* E-sther, ou, Jeu, Se,
0 2 EU-x, Yeu, Z-inc,
i d[;, gru-1i, * Voeu, Te-nez,
. 3 PST 4 Meus, Deuz,
0. ’tez , H-ﬁcl.)e, - Neew-d, Mou-1L1L-e
U-E')ie, / H-abit, Peu, Bai-GN-e.
AN-dré,

OF THE FRENCH ACCENTS. {

There are three different accents in French, called
acute, grave, and cireumflex.

The acute accent (”) gives to the vowel under it an
acute sound, much resembling that of @ in the English
alphabet, as in the words wvérité, truth, probité, probity,
prémédité, premeditated.

The grave accent (‘) gives to the vowel under it a
broad and open sound, as In the words acces, access, pro-
grés, Progress, Succes, Success.

The eircumflex accent (") gives a long sound to the
vowel under it, as in the words dme, soul, téte, head, gite,
lodging, ddme, cupola, flite, flute.

THE ACUTE ACCENT IS USED,

1. Over the € final, in a substantive which ends in ¢ in
French, and in # in English; such are, empiété, impiety,
charité, charity, humanité, humanity, &c.

9. Over the first é, when there are two joined at the
end of a noun, as in the words, armée, army, pensée,
;hought, année, year, trophée, trophy, mausolée, mauso-
eum.

* The e mute never begins a word.

+  Pst is intended to mark, that in some cases a faint e mute follows
each consonant.

t I treat here of accents, because they give to the vowels several
sounds which cannot be -easily distinguished without some notion of

them.



OF PRONUNCIATION. 5

3. Over ¢ followed by another vowel, which does not
belong to the same ‘syllable, as in the words, réel, reai,
créateur, creator, réunmion, reunion, préoccupé, prepos-
sessed, &c. .

4. Over the ¢ final in the participles of all verbs of the
first conjugation, that is, which end in er in the infinitive
mood, such are parlé, chanté, acheté, aimé, donné, from
parler, to speak, chanter, to sing, acheter, to buy, aimer, to
love, donner, to give.

5. Over the é final of the first person singular of the
indicative present in all verbs of the first conjugation, when
they are used interrogatively, but nat in other cases: thus
we write, je donme. I give, je porte, I carry, je préifere, 1
prefer, &c. without accent, and donnéje, porté-je, préfiréje,
with an accent.

THE GRAVE ACCENT IS USED,

1. Over the open ¢, followed by the final s, as in the

words auprés, near, expreés, €Xpress, progres, progress, &c. 3
_but practice alone can teach when ¢ is open or not.

2. Over a preposition, to distinguish it from the third
person of the verb avoir, il @, he has. Example: il y a
moins de gloire & wvaincre un ennemi qu'a lui pardonner,
quand on Ua wvaincu. There is less glory in conquering
an enemy, than in pardoning him after he has been
conquered.

3. Over la adverb, to distinguish it from /a article or
pronoun.  Example : ou la vertu finit, 1a le vice commence ;
where virtue ends, there vice begins.

4. Over dés preposition or conjunction, to distinguish it
from des article. Example: dés que jaurai de largent,
J'acheterai des livres; as soon as I have money, I will buy
books. ;

5. Over on adverb, to distinguish it from ow conjunc-
tion : as, ol étes-vous? where are you? wvous ou mot nous
irons, you or I shall go. :

6. Over the vowel ¢ when it is followed by a mute syl-
lable : as, mané-ge, sincé-re, jé-te, fide-le, espe-rent.

B 9



15} OF PRONUNCIATION.

THE CIRCUMFLEX ACCENT IS USED,

1. Over the penultimate or last vowel but one of all
verbs, in the first and second persons plural of the pre-
terite of the indicative. Example : nous parlimes, we
spoke, vous parldtes, you spoke, nous agimes, we acted,
vous agites, you acted, nous regiumes, we received, wous
regtiles, you received.

2. Over the last vowel of the third person singular of
the preterite of the subjunctive, but not of the preterite of
the indicative: thus, 2/ agit, he acted, 2/ fit, he did, il
vendut, he sold, ¢ recut, he received ; without accent in
the preterite of the indicative ; and 4/ agit, he might act,
il fit, he might do, il vendit, he might sell, ¢ recit, he
might receive, with a circumflex accent in the preterite of
the subjunctive.

8. Over the syllables which are long, and were formerly
written with an s: such are Dpdte, paste, honnéte, honest,
tempéte, storm, impot, tax, gite, lodging.

4. Over di, participle of devoir, to owe, to distinguish it
from du, of the, article. Over cru, participle of eroitre, to
grow, to distinguish it from eru, participle of croire, to be-
lieve. Over sir, sure, adjective, to distinguish it from swr,
upon, preposition: as, je suis sir que le livre est sur la
table, 1 am sure that the book is upon the table.

5. Over # when followed by ¢ in the verbs which have
their infinitive in oitre or aitre; as, croitre,to grow, paraitre,
to appear, disparaitre, to disappear, connaitre, to know,
naitre, to be born, &c.

The other circumstances in which these accents must.
be used in French, cannot be explained by any general
rules. :

OF VOWELS.

When the vowels have an accent, they have a sound either
acute, open, or long, according as the accent is acute, grave,
or circumflex.

When they have no accent, they generally keep their na-
tural sound, that is, the sound we have given them in the



OF PRONUNCIATION. T

alphabet, except e, which is often mute at the end of a word
of several syllables, such as modestie, modesty, justice, jus-
tice, il étudie, he studies, &c., and also in the future and
conditional of many verbs; thus, je serai, I shall be, je se-
rais, I should be, ge prierai, 1 shall pray, je prierais, 1
should pray, are pronounced pretty nearly as if they were
written je srai, je srais, je prirai, je prirais.

But the unaccented vowels are not always pronounced
in one way: for the a of allez is not that of espace, gagner,
&ec.; and o sounds very differently in corps, optez, from
the o in os, clos. The right pronunciation must be learnt
by close attention to a correct speaker, as it cannot be
conveyed by general rules.

Y has the sound of 2 simple between two consonants ;
thus the word mystére, mystery, asyle, asylum, are pro-
nounced as if they were written, mistere, asile.

When y is between two vowels, it has usually the sound
of i : thus, essayer, to try, employer, to employ, are pro-
nounced as if they were written, essaiier, emplotier.

OF DIPHTHONGS.

A Diphthong is the meeting of two or more vowels in
the same syllable, which convey to the ear a double sound,
as, Dieu, God, miel, honey, in which we distinctly hear the
sound of %, and the sound of e, and e grave; but being
pronounced rapidly, they form only one syllable.

Diphthongs ought not to be confounded with a coalition
of two or more vowels, which produce only one single
scund, as wous, you, deuz, two, &C.: they are called, com-
pound vowels. The following are sounded in French as
follows :

1. AO is sounded like @ in the words paon, paonne,
peacock, peahen; and like o in the words aortste, an aorist,
and taon, a dun-fly. Aodit, August, is sounded like oo in
book.

9. EATI and AT are sounded like an ¢ acute in the pre-
terite of all verbs of the first conjugation ; thus, je parldai, I
spoke, je mangeai, 1 ate, je donnai, 1 gave, je changeni.

B 4
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I ehanged, are pronounced as if they were written, e
parlé, je mangé, je donné, je changé. '

8. AL, EAI, AIE, in the middle or at the end of nouns,
‘are sounded pretty much like an € with a grave accent;
such are the words maison, house, démangeaison, itching,
haie, hedge, plaie, wound. '

4. OI is sounded in one emission of voice, but distinctly
prenouncing the two sounds o and é grave in the words
ending in o7, ode, oir, oire: such are the words mot, I, em-
ploi, employ, vote, way, vouloir, to be willing, oratoire,
oratory.

5. IE is sounded like an 7, and we like an u, in the dif-
ferent tenses and persons of the verbs which end in éer and
uer, in the infinitive present: thus, Je prie, I pray, je prierai,
I shall pray, je prierais, I should pray, are pronounced, je
Pri, je prirai, je prirais; and je remue, I move, Je remuerai,
I shall move, ¢ remuerait, he should move, are pronounced
as if they were written, Je remu, je remurai, il remurait.

6. AU and EAU at the end of a word, have the sound
of ¢ long: thus, couteau, knife, chapeau, hat, are pro-
nounced coutd, chapé.

7. GEA, GEO, GEURE, without an accent over e,
are always sounded ja, jo, jure : thus, George, il changea,
he changed, nous Jugeons, we judge, gageure, wager, are
pronounced as if they were written, Jorge, chanja, jujons,
gajure.

8. EU is uniformly sounded more open than the English
 in burden, excepting the words gageure, mangeure, and
some parts of the verb awoir, to have, where it has the
sound of u, as ewt, e, eurent, had.

OF CONSONANTS.

RULE I

When the following consonants, ece, 15 U, mm, an, pp,
rr, 88, tt; meet together, we most frequently pronounce but
one: thus, accabler, to overwhelm, offenser, to offend,
aller, to go, commetire, to commit, nonnette, a nun, opposer,
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to oppose, arroser, to water, attirer, to attract, are pro-
nounced as if they were written, acabler, ofenser, aler,
cometre, nonete, oposer, aroser, atirer.

CC when followed by e or ¢, and dd, are both sounded,
as in the words, accés, accident, addition, reddition.

LL, mm, and 77, are both sounded, when they are pre-
ceded by an ¢ at the beginning of a word ; such are, llégi-
tume, illegal, emmobile, immovable, irrésistible, irresistible.

RULE II.

When either of these four consonants, d, s, ¢ @, is the
final of a word, and the next begins with a vowel or h
mute, without a comma or pause between them, it is usually
sounded on the next word, as follows:

D is sounded as a ¢: thus, grand ami, great friend,
quand il viendra, when he will come, attend a la porte,
he is waiting at the door, are pronounced gran tami, quan
til viendra, il atten ta la porte. :

S is sounded as a z : thus, dés @ présent, from this mo-
ment, j'avais été, 1 had been, are pronounced dé za présent,
Javai zété.

T is sounded on the next vowel, thus, wn savant homme,
a man of learning, Je suis tout a vous, I am quite yours,
$il vient a la ville, if he come to town, are pronounced un
savan thomme, je suis tow ta vous, s'il vien ta la ville.

X is sounded like a z, thus, siz amis, six friends, keureux
événement, happy event, are pronounced si zamis, heureu
zévénement.

N in the words en, thereof, on, they, when they precede
a verb, in bien, well, rien, nothing, followed by an ad-
jective or aparticiple ; in adjectives, ending in 7, placed be-
fore a substantive, and in the preposition ez, in, is sounded
on the next word, when it begins with a vowel : thus, on
apprend en étudiant avec méthode, people learn, when
studying methodically; mon bon ami, vous navez 7Tien
appris, my good friend, you have learned nothing ; are pro-
nounced as if they were written, on napprend, en nétudiant
avee méthode, mon bon nami, vous n’avez rien nappris.

When the letter 7 is the final of a substantive, it is not
sounded on the next word, though it begins with a vowel:

Bl b
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thus the following, une intention excellente, an excellent in-
tention, un pain exquis, excellent bread, un vin agréable,
an agreeable wine, are pronounced in two distinct words.

RULE III.

These consonants, b, ¢, d, 5 9, p, ¢ are not sounded at
the end of a word, when the next begins with a consonant,
in plomb, lead, accroc, rent, bane, a bench, broc, a large
Jug, clere, clerk, cric, a crane, to lift burthens, croe, a hook,
estomac, stomach, flanc, flank, jone, rush, mare, eight
ounces, fabac, snuff, il wvaine, he conquers, nceud, knot,
nid, nest, gond, hinge, muid, a hogshead, cerf, a stag, clef,
a key, éteuf, a tennis-ball, coing, quince, étang, pond, Jau-
bourg, suburb, hareng, herring, poing, fist, seing, signature,
camp, camp, champ, field, drap, cloth, galop, gallop, loup,
wolf, sirop, Syrup, attrait, charm, fagot, faggot, and et, and.

However, these six, 5, e.d,m, 1, s, are strongly sounded
at the end of the names of heathen gods, and of proper
names of persons, taken from ancient history : thus, Job,
Jacob, Isaac, David, Sem, César, Darius, Jupiter, Vénus,
HMarius, are pronounced, Jobe, Jacobe, Isaaque, &c. Also
s at the end of Latin words, as oremus, gratis, patres, is
sounded sharp.

Observations upon some Consonants.®

C.

C has the sound of an s before e and ¢+ thus, ceci, this,
cela, that, are sounded sest, sela. C has the sound of an s
before a, 0, and %, when it has a cedilla under it, and of a
k, when not: thus, Jacade, front, Francais, French, regu,
received, are pronounced fussade, Fransais, ressu ; and ca-
binet, closet, cochon, pig, cuisinier, cook, are pronounced
kabinet, kochon, Fuisinier.

C has the sound of a % before l, , or ¢: thus, clair, clear,

¥ The letters not mentioned hereafter, are sounded as in the alpha-
bet, except in the cases expressed in the three preceding rules.
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crayon, pencil, actuel, actual, are pronounced klair, krayon.
aktuel.

- (' has the sound of g, in second, and its derivatives;
it is not sounded before e and 7, when preceded by an s
which belongs to the same syllable : thus, science, science,
scéne, scene, &c., are pronounced sience, sene.

C are generally sounded in French as sh are in English.
Ch followed by a, o, u, are sounded %ka, ko, ku, in the
words taken from the Greek or Hebrew: thus, Achab,

Chanaan, eucharistie, are pronounced Akab, Kanaan
eunkaristie.

' s

F is pronounced like v in neuf, nine, when it is placed
before a substantive or an adjective beginning with a vowe.
or & mute : thus, neuf hommes, nine men, neuf enfans, nine
children, are pronounced new vhommes, new venfans.

G.

G before e and 7 is sounded like j, but softer : thus,
genou, knee, gibier, game, mangeant, eating, are Ppro-
nounced, jenow, jibier, mamjant; DOt djenou, djibier,
mandjant.

G has a strong and harsh sound when it is followed by
a, o, u, I, 7, as in the words, gdteau, cake, gosier, gullet,
aigu, acute, glorieuz, glorious, grandir, to grow tall, &c.

G has a liquid sound resembling the last syllable of
the English word onion. As this sound is attended with
some difficulty, it must be heard from the master.

H.

H is mute in the following words, their derivatives, and
proper names, except la Hollande, la Hongrie, and a few
more : it is aspirated in others.

habile, able. hamecon, a_fish-hook.
habit, a dress. harmonie, harmony.
habiter, to inhabit. hebdomadaire, weekly.
habitude, habit. héberger, to harbour
haleine, breath. hébété, blockhead.

B 6
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hécatombe,
hégire,
héliotrope,
hémispheére,
hémistiche,
hémorragie,
herbage,
herbe,
hériter,
hérésie,
hermétique,
hermine,
hermite,
héroine,
héroique,
héroisme,
hésiter,
hétérodoxe,
hétérogene,
heure,
heureux,
hexagone,
hexameéetre,
hier,
hiéroglyphe,
hirondelle,
histoire,
histrion,
hiver,
holocauste,
homélie,
homicide,
hommage,
homme,
homogene,

OF PRONUNCIATION,

hecatomb.
hegira.
sun-flower.
hemisphere.
hemastich.
hemorrhage.
pasturage.
grass.

to inherit.
heresy.
alchymy.
ermaine.

a hermat.

a heroine.
keroic.
heroism.

to hesitate.
heterodoz.
heterogenous.
hour.

happy.

hexagon.
hexameter.
yesterday.
hieroglyphic.
swallow.
history.
buffoon.

winter.

honnéte,
honneur,
hopital,
horizon, -
horloge,

“horoscope,

horreur,
horrible,
hospice,
hospitalier,
hostie,
hostilité,
hote,
hotel,
hotellerie,
hotesse,
huile,
huissier,
huitre,
humain,
humble,
humecter,
humeur,
humidité,
humilité,
hyacinthe,
hydre,
hydromel,
hydropisie,

burnt-offering. hymen,

a homily.
homicide.
homage.
man.

homogeneous.

hymne,
hyperbole,
hypocrisie,
hypotheque,
hypotheése,

honest.
honour.
hospital.
horizon.
clock.
horoscope.
horror.
horrid,
hospital.
hospitable.
vietim.
hostility.
landlord.
hotel.

nn.
landlady.
otl.

usher.
oyster.
human.
humble.

to moisten.
humounr.
dampness.
humility.
hyacinth.
hydra.
mead.
dropsy.
hymen.
hymn.
hyperbole.
hypocrisy.
mortgage.

hypothesis.

There are some more words in which % is mute ; but th

are so seldom used, thatI hav
them ; and in the words where 4 is said to be aspirated, the
breathing is scarcely audible, and never so strong ‘as in

house, and other English words.

e thought proper to omit
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B,

L preceded by 7, when doubled or final, is ordinarily
liquid, and is sounded as in the English words, brilliant,
valiant. That sound being rather difficult, must be heard
from the master.

M.

M is sounded as an n, when it is followed by b, or p:
thus, ambition, ambition, comparer, to compare, are pro=
nounced, anbition, conparer.

P

P is not sounded at all in baptéme, baptism, baptiser,
to baptize, baptistaire, certificate of baptism, compte, ac-
count, and its derivatives ; in corps, body, exempt, exempt,
exempter, to exempt, prompt, quick, and its derivatives;
in sculpter, to carve, and its derivatives ; in sept, seven,
septieme, seventh, septiemement, seventhly, temps, time,
and in the persons of the verb rompre, to break, and its de-
rivatives, in which it is followed by s or ¢ as je romps, 1
break, il corrompt, he corrupts.

PH are always sounded as an f: thus, philippe, philoso
plie, are pronounced, JSilippe, filosofie.

Q.

QU have commonly the sound of a & : thus, quatre, four,
qualité, quality, marque, mark, are pronounced, katre, ka-
lité, mark.

But g« have the sound of coua in aquatil, aquatic,
{quateur, equator, in-quarto, a quarto, quadrupede, quad-
ruped, and a few less common words.

R.

R is not sounded at the end of verbs ending i er, un-
less when followed immediately by a vowel.
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S.

S has generally the sound of a z between two vowels,
and after the syllable ¢ran : thus, oser, to dare, raisonner,
to reason, ‘fransition, transition, are pronounced, ozer, rai-
zonner, tranzition, &c.

Some compounded words are excepted from this rule:
as, préséance, vraisemblable.

In other circumstances, s has the hissing sound assigned
to it in the alphabet, and particularly when it is double, or
begins a word : as, assiduité, superstition, &c.

L.

7T not preceded by z, or s, are sounded as sz, 1. in all
words ending in fion; 2. in adjectives ending in ¢al, tiel,
tient, tieux, and their derivatives; 3. in the names of per-
sons or people, ending in #en» 4. in all the tenses of the
verbs balbutier, to stammer, and initier, to initiate ; 5. in
the following words ending in tie ; Jacétie, pleasantry, im-
péritie, ignorance, ineptie, folly, inertie, idleness, minutie,
trifle, primatie, primacy, prophétie, prophecy, and su-
prématie, supremacy.

X.

X is sounded, 1. like %s, in the middle of words, and in
words beginning with ez, followed by a consonant, as
mazvme, maxim, extase, ecstasy ; 2. like gz, in words begin-
ning with ez, followed by a vowel, as exemple, example,
extger, to exact; 3. like £ in all words beginning with eze
followed by e or ¢, as excellent, excellent, exciter, to excite.

Remarks on the Pronunciation of some Words.

1. The final aient, which is}in the third person of the
plural in the imperfect and conditional tenses of all verbs,
15 sounded like ais of tle first person of the same tense,
only a little longer: thus, j'¢tais and ils étaient, je pensais,
and ¢ls pensaient, are pronounced nearly alike.
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9. The final ent, in the third person of the plural in the
present and preterite of the indicative and subjunctive
moods; thus, je parle and s parlent, je parlasse and ils
parlassent, are pronounced alike.

3. There are several substantives or adjectives which
are spelt absolutely like the third person plural of some
verbs. They are not to be mistaken, as in the substantives
and adjectives the final ent is pronounced like ant, and in
the verbs it is entirely mute. Such are the following: —

SUBST. OR ADJECT. VERBS.
adhérent, adherent. ils adherent, they adhere.
afluent, flowing. ils affluent,  they resort.
content, .  content. ils content,  they relate.
différent, different. ils différent, they differ.
parent, relation. . ils parent, they adorn.
président, president. ils président, they preside.
violent, violent. ils violent, they violate.

4. Some other words spelt alike, differ by the pronun-
ciation on account of the accent, or of o¢ having the two
sounds @i and oa, according to many printed books.
Such are: —

{ il bat, he beats. un Francois, @ I'renchman.
7 un bat, a pack-saddle. | Frangois,  Irancis.
il boite,  fe limps. { jeune, young.
% une boite, @ box. | jetne, Jfast.
il chasse, /e hunts. matin, morning.
{ une chasse, @ shrine. matin, mastiff-dog.
un foret, @ gimlet. paroisse,  parish.
{une forét, a forest. {il paroisse, /e mayappear.
{ pécher,  to sin. { tache, a spot.
) pécher,  to fish. tache, tash.
un pécheur,a sinner. { tacher, to spot.
{un pécheur,a fisherman. it'&cher, to endeavour.

Remarks on the Pronunciation of Poetry.

In poetry and in orations delivered in public, the finals
of words are sounded much more strongly than in com-
mon conversation ; and we may here establish it as a
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nearly general rule, that the final consonants, except »
nasal, are sounded on the next word, when it begins with
a vowel or /£ mute.

The following diphthongs, ia, e, 7o, ian, ion, are gene-
rally sounded with one emission of voice in prose, and
with two in poetry: thus, for instance, diadéme, passion,
make two syllables in prose, and three in poetry.

In reading poetry we commonly pause a little in the
middle of a long verse ; and again at the end of every line,
though there should be neither stop nor comma, provided
the sense does not suffer by it.

CHAPTER 11

OF ORTHOGRAPHY.

ORrRTHOGRAPHY is the art of using proper letters and
figures in writing the words of a language.

In this chapter I will speak, 1. of the proper spelling of
words ; 2. of the apostrophe; 3. of the hyphen, and ce-
dilla; 4. of the parenthesis, quotations, dieeresis, and ab-
breviations ; 5. of punctuation ; and 6. of the use of capital
letters.

I. Of the proper Spelling of French Words.

Orthography in the French language consists in the
proper spelling, 1. of substantives in the plural number ;
2. of adjectives in the plural and feminine ; 3. of verbs in
their different tenses and persons. These objects are fully
explained in the second part of this grammar. The plurals
of substantives and adjectives are found in chapter the
2d, section the 4th; the feminine of adjectives is de-
scribed in chapter the 3d, section the Ist; and in the con-
jugation of verbs will be found the different terminations
of their tenses and persons.

I will here only make some observations which are con-
formable to the practice of good authors.
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‘1. A simple or radical word has usually for its final that
consonant which begins the next syllable of the word de-
rived from it : thus, plomb, lead, has b for its final, blanc,
white, ¢, camp, camp, p, &c. because the second syllable
of plomber, to lead, begins with b, of blancheur, whiteness,
with ¢, and of camper, to encamp, with p.

2. We usually write am, em, im, om, wm, and pronounce
an, en, in, on, un, in the words in which m is followed by
b, p, or another m ; such are chambre, room, emporter, to
take away, emmener, to carry away, &c.’

3. We write dont with a ¢, when it is a relative pronoun,
and with a ¢ when it is a conclusive conjunction : as, les
avantages dont nous jouissons viennent de Diew; nous
devons donc lui en rendre des actions de grdce ; the ad-
vantages which we enjoy come from God; we ought then
to thank him for them.

4. The word quand has a d for its final, when it signi-
fies when ; as, quand viendrez-vous ? when will you come ?
and a ¢ when it signifies as jfor. Example: quant a moi,
je le blame ; as _for me, I blame him.

5. We double the consonants in most words derived
from the Latin, when they are double in that language :
thus, approuver, to approve, is spelt with pp, and offrir, to
offer, with £, because they come from the Latin verbs,
approbare, offerre, in which these consonants are double.

6. The consonants [, m, n, ¢, are often doubled after a
and e, when the syllable is to be sounded short or open,
whether the words are derived from the Latin or not.
Thus we write with a double consonant, salle, chandelle,

femme, canne, colonne, patte, assiette, &c.

7. P is often double when it comes after @ or o; as

apprendre, to learn, opprimer, to oppress, &c.

IL. Of the Apostrophe.

The apostrophe ‘is a kind of comma, formed thus (),
which is put between two letters, to denote the elision of
one vowel before another.

A and e suffer elision in the monosyllables, /e, la, je, me,

1
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te, se, de, ce, ne, que, when the word following begins with
a vowel or 2 mute: thus, we write, Loiseau, bird, Lamitié,
friendship, /omme, man, J'ai, I have, &c. instead of le
owseau, la amitié, le homme, je ai; but celand Je joined to
a verb preceding are not cut short : as, est-ce ¢ moi2 is it
mine ? aije été avide? was I greedy ?

They do not suffer elision before ous, yes, huit, eight,
liticme, eighth, onze, eleven, onziéme, eleventh, nor after
averb in the imperative mood : thus we write i 2y @ que
oui ou non ; there is nothing but yes orno ; de onze, il nwen
resta que huit; out of eleven, eight only remained: dites-le
a@ mon peére, tell it to my father ; and not 4l 7'y @ quows ou
non ; nor d'onze, il wen resta quhuit ; dites I'a mon pére.

1 suffers elision in the conjunction s, if, before the per-
sonal pronouns ¢/, he, or /s, they, but not before elle, she,
nor any substantive whatever : thus we write, s/ vient, if
he comes, with an apostrophe; and si elle vient, if she
comes, without elision.

A vowel never suffers elision in a word of more than
one syllable, unless it be a conjunction composed of gue,
as quoiqu'il dise, though he says ; but the preposition entre,
between, joined with the pronouns ewz, elles, and some
verbs, as, entr'eux, entr'ouvrir, also the adjective grande,
when joined to some words, as, grand'meére, suffer elision
by the apostrophe.

IIL. Of the Hyphen and Cedilla.

The Hyphen (in French, le trait d'union) is a line across
thus (-), which is used—

1. After a verb followed by the pronouns, je, mot, tu, toi,
nous, vous, il, ils, elle, elles, le, la, les, lui, leur, y, en, ce,
on ; as parlé-je 2 do 1 speak ? wviens-tu ? dost thou come?
dis-moi, tell me, voyez-les, see them, &c.

2. Between several words so joined, that they make but
one ; as, avant-coureur, forerunner, arc-en-ciel, ‘rainbow,
cure-dent, toothpick ; and with #rés joined to an adjective,
as, éres-haut, very high. |

3. Between the particles ¢i. or ld, and the word which
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precedes them; as, celui-ci, this, celui-la, that, cet iomme-ci,
this man, cette femme-la, that woman.

N. B. When a verb interrogatively used ends with a
vowel, we put a ¢ with two kyphens, between it and the
pronoun ¢/, elle, or on : thus, A-t-il 2 Has he? Parle-t-elle?
Does she speak? Viendra-t-on ? Will they come 2i&e.

4. The lypten is used at the end of a line, when there
is no room to write the whole word. The syllables of a
word are then divided, but not the letters of the same
syllable : thus, for instance, if you cannot write the word
moment in the same line, you may end it with mo-, and
begin the other with mené; but you cannot end one line
with mom, and begin the other with ent.

The Cedilla is a little comma, thus (;), which is put
under ¢a, ¢co, ¢u, when they must be sounded sa, so, su:
thus, menagant, threatening, congu, conceived, lecon, lesson,
with a cedilla, are pronounced as if they were written
menassa, consu, lesson.

When ¢ has the sound of an s, in the present of the in-
finitive, it has the same sound in all the tenses and persons
of the same verb, and therefore must have a cedilla when
it is followed by a, o, or w.

IV. Of Parentheses, Quotations, Diereses, and Abbre-
viations.

1. A Parenthesis is made thus (), and is used to enclose
an occasional sentence, interposed in the middle of the
principal one. The use of parentfieses must not be too
frequent.

9. A Quotation is a double inverted comma (¢) put at
the beginning, and at the end, or at the beginning of each
line of a passage extracted from another author. Example :
L avarice est un wvice infdme ; wvoici ce quen dit Bourda-
loue : < Uavarice corrompt tout, elle renverse tout, elle do-
« mine les hommes, elle en fait des esclaves, et les abrutit.’

3. The Dieresis (in French, le tréma) is two dots, thus,
(), put over the vowels &, #, or %, when they are not of
the same syllable as the vowel preceding ; such are Noél,
Christmas, Aai, hated, Saiil.
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But the #réma: is not applied to all cases of this-sort,
though it would serve as a guide to the pronunciation of

aiguille,  needle, arqua, argued,
aiguillon,  goad, Gluise, Guise,
aiguiser,  to whet, Le Guide, Guido,
arguer, to argue;

as is the custom with aigué, acute, ecigué, hemlock ; and
the finals of verbs; as, constituiez, concluiez, &c. :
4. The Abbreviations  the most used in French are, M7
or M. for Monsieur. ~ Mde. for Madame.” Mile.” for Ma-
demoiselle. MM. for Messieurs. S M. for Su Majeste.
S\ M. Imp. for Sa Majesté Impériale. " S. M. T. €. for Sa
Megesté Trés-Chrétienne. 8. M. Cath. for Sa Majesté Ca-
tholique. S. M. Brit. forSa Mayjesté Britannique. ~S. A. R.
for \Son Altesse Royale. S.A. E. for Son  Altesse Llecto-
rale. J. C. for Jesus Christ. . CP. for Constantinople.
M. for Manuscript.  Sept. or Tbre. for Septembre.  Oct.
or 8bre. for Octobre. . Nov. or 9bre. for Novembre.  Dee.
or 10bre. for Décembre.

V. Of Punctuation.

Punctuation is used in writing and printing, to distin-
guish one sentence from another, and to mark the different
parts of a sentence.

The stops are of six sorts, of which the names and figures
are as follow : —

(3) wneSvirgudess\ys, oL, 6 i (101 et

() un point et une virgule .......a semicolon.

Yideux: pointsiy.oill,Ji. i 6. e olon:

.) un point seeseesicnninaniennn @ full stop.

) un point d'interrogation......a note of interrogation.
) un point d’admiration.........a note of admiration.

These stops are necessary to avoid obscurity, to prevent
misconstructions, and for the better understanding of what
we read or write.

A Comma is used, 1. within a sentence, to distinguish the
things enumerated : as, Les parties du discours sont, le sulb-
stantif, Cadjectif; le pronom. le wverbe, 1 ‘adverbe, &c. - the
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parts of speech- are, the substantive, the adjective, the pro-
noun, the verb, the adverb, &c.: 2. to distinguish the dif-
ferent parts of a sentence, when they require no subdivision
into subordinate classes: as, i est bien difficile, quelque
philosophie gu’on ait, de souffrir long-temps sans se plaindre ;
it is very difficult, whatever philosophy we may have, ta
suffer long without complaining.

The placing of full stops must determine whether the
punctuation of a sentence can be graduated ; and then the
comma serves to subdivide the parts-distinguished by a
colon or semicolon, if they require it.

A Semicolon is used to distinguish the two parts of a
sentence of a pretty good length, when the first has a
complete sense of itself: as, on est coupable quand on
garde son argent sans vouloir sen servir aw besoin ; cest la
ce qu'on appelle avarice ; men are guilty when they keep
their money, without being willing to apply it to the sup-
ply of their wants ; this is what is called avarice.

The Colon is used after part of a sentence which might
stand alone, because it makes a complete sense of itself,
but which is, however, followed by another, which ex-
plains or extends it: as, il ne Sfaut point se moquer des
malheureux : peut-on se flatter de ne Uétre Jamais sor-méme ?
people ought not to laugh at the unfortunate : can they
flatter themselves that they shall never be so themselves ?

A Fult Stop is used when the sentence is complete :
as, la charité est la premiere des vertus Chrétiennes s
charity is the first of Christian virtues.

A Note of Interrogation is used at the end of a sentence
which expresses a question : as, Mr. votre pere est-il a la
maison 2 is your father at home?

A Note of Admiration is put at the end of a sentence
which expresses.admiration or surprise : as, que vous étes
heureux! how happy you are !

N. B. In reading a book, you must stop a little at every
comma, a little longer at a semicolon, more at a colon
than at a semicolon, and more at a full stop than at a
colon.
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VI. Of Capital Letters.

Capital or great letters are used,

1. At the beginning of every sentence in prose: they
are, besides, used at the beginning of every verse in poetry
Examples : —

s { Ea vertu est.almable. Lg vice est odieux.

© | Virtue is amiable. Vice is odious.

P Choisissez des amis de qui la piété

ity {Vous soit un sur garant de leur fidélité.

2. All Christian and proper names of persons, kingdoms,
provinces, towns, places, rivers, ships, mountains, and also
the names of heathen gods and goddesses, are written with
a capital letter : as, Mars, Vénus, Clicéron, César, Londyres,
la Tamise, les Alpes, la France, U Angleterre, la Bowr-
gogne, &c.

Observe that je, I, is not written with a capital in the
body of a sentence, as in English.

AN ALPHABETICAL SERIES

OF THE

Kingdoms, Republics, Provinces, and principal Towns,
which have a different Denomination in French and in
English.

The Letter Z denotes an Empire, K a Kingdom, P a

Province, 7"a Town, and R a Republic.

Lnglish. French. Lnglish. French.
Africa, Afrigue. Bavaria, P.  Bawiére.
America, Amérique. Bern, T. Berne.
Antioch, T.  Antioche. Bohemia, K. Bokéme.
Antwerp, T. Anvers. Bologna, T.  Bologne.
Apulia, P. la Pouille. Brasil, P. Brésil.
Athens, T.  Athénes. Bremen, T.  Bréme.
Attica, P. Attique. Brittany, P. Bretagne.
Austria, P.  Autriche. Britain, K. Bretagne.
Babylon, T. Babylone Brussels, T.  Bruwelles.
Basil, T Biile. Burgundy, P. Bourgogne.
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Lnglish.
Cairey L.
Calabria, P.

Canterbury, T.
Cappadocia, P.
Calcedonia, T.

Cologn, T.

Copenhagen,T.

Corinth, T.
Cornwall, P.
Corsica,
Corunna, T.
Cracow, T.
Cyprus,

Damascus, T.
Dauphiny, P.
Denmark, K.

Dover, T.
Dunkirk, T.

Edinburgh, T.

Egypt, K.
England, K.
Ephesus, T.

Epidaurus, T.

Epirus, K.
Flanders, P.

Frankfort, T.

Gascony, P.
Geneva, R.
Genoa, R.

Germany, E.

Ghent, T.
Greece,

Guelderland, P.

Hague, T.
Hanover, P.
Holland, R.

Hungary, K.

Japan, E.
Iceland,
Ireland, K.

French.
le Caire.
Calabre.
Cantorbery.
Cappadoce.
Culcédoine.
Cologne.
Copenhague.
Corinthe.

Cornouailles.

Corse.
Corogne.
Cracovie.
Cypre.
Damas.
Daupliné.
Danemark.
Douvres.
Dunkerque.
Edimbourg.
Egypte.
Angleterre.
Ephese.
Epidaure.
Epire.
Flandres.
Francfort.
Gascogne.
Geneve.
G'énes.
Allemagne.
Gand.
Gréce.
Glueldres.
La Haie.
Hanovre.
Hollande.
Hongrie.
Japon.
Islande.
Iriande.

English.
Italy,

23

TFrench.
Ttalie.

Lacedeemon, T. Lacédémone.

Lancaster, T.

Leghorn, T.
Leyden, T.
Lisbon, T.
Fisle;* T,

Lombardy, P.

London, T.
Lorrain, P.
Lucca, R.
Lyons, T.
Mantua, T.
Mecca, T.
Mechlin, T.
Mentz, T.
Mexico, P.
Miletus, T.
Minorca,
Mogul, E.
Morocco, E.
Muscovy, E.
Nantz, T.

Nimeguen, T.

Nineveh, T.

Normandy, P.

Norway, K.

Odenburg, T.

Ostend, T.
Otrante, T.
Padua, T
Palermo, T.
Persia, K.
Pharsalia, T.
Picardy, P.
Poland, K.
Prussia, K.
Ratisbon, T.

2, lg al
Saguntum, T.

Sardinia, K.

Lancastre.
Livourne.
Leyde.
Lisbonne.
Lille
Lombardie.
Londres.
Lorraine.
Luques.
Lyon.
Mantoue.
La Mecque.
Malines.
Mayence.
Mexique.
Milet.
Minorque.
Mogol.
Maroc.
Moscovie.
Nantes.
Nimegue.
Ninive.
Normandie.
Norvege.
Odembourg.
Ostende.
Otrante.
Padoue.
Palerme.
Perse.
Pharsale.
Picardie.
Pologne.
Prusse.
Ratisbonne.
Sagonte.
Sardaigne.
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Lnglish. *French. English. _ French.
Sardis, T. Sardes. Thessaly, P.  Thessalie
Savoy, Savoie. Toledo, T. Tolede.
Saxony, P. Saze. bl e R0 Tréves.
Scotland, K.  Feosse. Toy )T T'roye.
Sicily, K. Sicile. Turkey, E. Turquie.
Sluys, T. £, Eecluse. Tuscany, Toscane.

Spain, K. Espagne. Valencia, T. Valence.
Sparta, T. Sparte. Venice, R. Venise.
Suabia, P. Souabe. Vicenza, T. Vicence.

Sweden, K. = Suéde. Wales, P. Galles.

Tarsus;ls Tarse. Warsaw, T. Varsovie.

Thebaid, P. Thébaide. N otk il aasd 51 Yorck:
OBSERVATIONS.

1. All other names of kingdoms, provinces, and towns,
ending in @ English, become French by changing « into e
mute. Examples: —

English : Asia, Arabia, 'Cesarea, Carolina, &c.
French : Asie, Arabie,  Césarée, Curoline, &ec.

2. The other names of towns, ending in burg, become
French by changing burg into bourg, thus: —

Linglish : Ausburg, Friburgh, Hamburg, Brandeburg, &ec.
Lrench : Ausbourg, Fribourg, Hambourg, Brandebourg,&c.

3. Most of the other names not here specified are the

same in both languages.

A METHOD

To learn the French Denomination of Heuthen Gods, and
of Names taken from the Greek or Latin : and in what
they differ from the English.

1. The proper names of men ending in English in a,
are the same in both languages ; thus we say,

English:  Agrippa, Dolabella, Nerva, Caligula, &c.

French: Agrippa, Dolabella, Nerva, Caligula, &c.

2. The proper names of women and goddesses ending
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in @, become French by changing the final @ into ¢ mute.
Examples : —

English: Julia, Cleopatra, Octavia, Agrippina,Diana, &c.

French : Julie, Cléopatre, Octavie, Agrippine, Diane, &c.

8. The greater number of proper names ending i
English in as, become French by changing as into ¢ mute.
Examples : —

English : Mecenas, Eneas, Pythagoras, &c.

French : Mécéne,  Enée, Pythagore, &c.

4. The proper names ending in English in es, become
French by changing that final into e mute. Examples :—

English : Demosthenes, Ulysses, Socrates, &c.

French : Démosthene, — Ulysse, Socrate, &c.

5. The proper names ending in o in English, become
French by changing o into on. Examples: —

Englisk : Dido, Cicero, Cato, Plato, Scipio, &c.

French :  Didon, Cicéron, Caton, Platon, Scipion, &c.

6. The proper names ending in English in ws or ius, are
the same in French when they are of two syllables only.
Examples : —

English : Brutus, Cyrus, Creesus, Venus, &c.

French :  Brutus, Cyrus, Cresus, Vénus, &c.

7. Most proper names ending in us, eus, or tus, becomc
French by changing that final into e mute, when they are
composed of three or more syllables. Examples : —

English : Camillus, Orpheus, Esculapius, &c.

French: Camille, Orphée, Esculape, &ec.

8. Most proper names ending in English in és or al, are
the same in both languages. Examples

English: Sesostris, Juvenal, Annibal, Asdrubal, &c.

French : Sésostris, Juvénal, Annibal, Asdrubal, &c.:

9. Most proper names ending in English in ander, be-
come French by changing ander mto andre : as,

FEnglisk : Alexander, Leander, Lysander, &c.

French :  Alexandre, Léandre, Lusandre, &c.
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A METHOD
For learning with ease several Thousand French Words.

RULE 1.

Most nouns, substantive and adjective, which end in
English with any of the seven following syllables, ble, ce,
de, ge, me, ion, and ent, are the same in French as in
English. Thus we say in both languages, but without ac-
cents in English :

1. ble, Fable, visible, incapable, noble, sensible, &c.

2. ce, Province, distance, vice, évidence, force, &e.

3. de, Servitude, habitude, prélude, &c.

4. ge, Charge, passage, siége, tebrifuge, &ec.

5. ne, Machine, scéne, famine, doctrine, &ec.

6. ton, Nation, opinion, union, éducation, religion, &ec.

7. ent, Prudent, diligent, patient, content, &c.

RULE 1I.
Most English words ending in any of the seven follow-
ing syllables, ary, ory, ey, ty, ous, our, and or, become
French by changing the final, thus : —
1. ary, into aire, as military, malitaire, &c.

2. OLYs . «sey 0UG,. a8 4 glory, gloire, &c.

8 CYu = alioe; as clemency, clémence, &c.
Ao by niite, as humanity, humanité, &e.
5. ous, ... eux, as dangerous,dangereuz, &c.
6. our, ... eur, as favour, favewr, &c.
7.or, ...eur, as doctor, docteur, &c.

RULE III.

Most English verbs ending in ise, use, wute, become
Irench by adding an 7 to the final, thus: to

1. ise, add 7, as baptise, realise, baptiser, réaliser, &c.

2. use, ... 7, as abuse, excuse, abuser, excuser, &c.

3. ute, ... 7, as dispute, refute, disputer, rifuter, &c.

RULE 1V.

Most English verbs ending in ate, fy, or ish, become
French by changing the final, as follows : —
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ENGLISH. FRENCH.
1. ate, into er, as accelerate, abrogate, accélérer,abroger,&c.
2.fy, ... fierasjustify,  liquefy, justifier, liguéfier,&c.
3.1ish, ... r, asabolish, accomplish, abolir, accomplir, &c.

Note 1. Most nouns which end in g, except those men-
tioned in Rule 2, become French by changing that final
into ¢, and have the plural alike in both languages, thus:

SINGULAR. PLURAL.
English : folly, tragedy, fury; follies, tragedies, furies.
French : folie, tragédie, furie; folies, tragédies, furies.

Note 2. The verbs ending in bute and tute are excepted
from Rule 3, and become French by changing wfe into uer:
as, to attribute, attribuer, to substitute, substituer.

Note 3. There are some exceptions to these four rules,
particularly to the words ending in #y; but they are very
few, and a great advantage will certainly be derived from
learning these finals by heart.
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PART II.
OF THE NINE PARTS OF SPEELCH.

Tuere are in French, as in other languages, nine parts
of speech, called article, substuntive, adjective*, pronoun,
verb, adverb, preposition, conjunction, and interjection : the
first five are declinable, and the four others indeclinable.

CHAT. L
OF THE ARTICLE.

The article is a little word, placed before a noun *, to
specify the extent of the signification in which it is taken.
There are in French three sorts of articles : viz.

TeNdehinitet: Sile Snas ey, W les, pl. the.

2. indefinite: un, m. wune, f. . no pl. aor az.

3. partitive: du,m. dela, f. des, pl. some or any.

OHA R AT,
OF SUBSTANTIVES.

This chapter is divided into four sections : the first ex-
plains the nature and the different kinds of substantives ;
the second speaks of their cases and declension ; the third
treats of their gender, and shows how to distinguish the
masculine from the feminine ; the fourth teaches the plural
of nouns, and its formation from the singular number.

* The word noun is applied to both substantives and adjectives, but
more commonly to the formex
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SECTEION THE FIRST.
Of the Nature and Kinds of Substantives.

A Substantive is a word which expresses the name of a
person, or an object, material, spiritual, or ideal: such as
homme, man; femme, woman ; cheval, horse; maison,
house ; vertu, virtue, &c.

There are three sorts of substantives: viz proper, com-
mon, and collective.

The substantive proper expresses some individual person
or thing which cannot be divided into species : such are,
Pierre, Peter; Londres, London ; Caton, Cato ; Paris,
Paris, &c.

The substantive common comprehends all objects of the
same kind : such are, royaume, kingdom; riviére, river ;
soldat, soldier.

T'he substantive collective is a word which presents to the
mind a collection of persons or things. The nouns collec-
tive are general or partitive.

A noun collective general represents the whole object :
such are, le nation, the nation ; l'armée, the army; la
flotte, the fleet ; le parlement, the parliament.

A noun collective partitive represents only a part of the
whole object ; such are, un grand nombre, a great number ;
une foule, a crowd ; la plupart, the most part.

N. B. See the use of substantives, Rules 21 and follow-
ing, in the Syntax.

SECTION THE SECOND.
Of the Declension of Nouns.

As the French nouns do not change their termination in
the same number, many grammarians pretend, that there
are no cases in our tongue ; but I think it is more simple
and natural to give the same names, in all languages, to
the same relation of things ; and the rather because many
of those who learn ernch learn at the same time Latin
or Greek. Although the French nouns have no changes

c.3
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of termination to mark a variety of state in the object, it
must be allowed that the pronouns have a nominative, ac-
cusative, and dative case; and a substitute for a genitive
in the indeclinable word en. The four states of the noun
answering to these cases will form our declension.

N. denotes the nominative, G. the genitive, D. the
dative, Ac. the accusative.

DECLENSION

OF NOUNS WITH THE DEFINITE ARTICLE.

1. A Noun Masculine.

SINGULAR. PLURAL.
N. Ac. le roi, the king. les rois, the kings.
G. du roi, of or from the king. des rois, of or from the.
D. au roi, Zo the king. aux rois, fo the kings.
2. A Noun Feminire.
N. Ac. la reine, the queen. les reines, the queens.

G. de la reine, of or from the. des reines, of or from the.
D. a la reine, to the qucen.  aux reines, to the queens.
3. A Noun beginning with a Vowel.

N. Ac. l'ami, the friend. les amis, ¢he friends.

G. de I'ami, of or from the. des amis, of or from the.
105 a lami, Zo the friend. aux amis, Zo the friends.
4. A Noun beginning with an h mute.

N. Ac. ’homme, the man, les hommes, the men.
G. de 'homme, of or. from the. des hommes, of or from.
D. a 'homme, to the man. aux hommes, to the men.

5. A Noun preceded by tout.

SINGULAR.
N. Ac. tout le monde, every body.
G. de tout le monde, of or from every body
D. a tout le monde, to every body.
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PLURAL.
M. Ac. tous les enfans, all the children.
G. de tous les enfans, of or from all the children.
12, A tous les enfans, to all the children.

DECLENSION
OF NOUNS WITH THE INDEFINITE ARTICLE.

MASCULINE. FEMININE.
N. Ac. un jardin, a garden. une maison, a house.
d’'un jardin, of or from a. d'une maison, of or fron.
3 un jardin, fo @ garden. a une maison, 0 @ house

STo

DECLENSION
OF NOUNS WITH THE PARTITIVE ARTICLE.

SINGULAR, MASC. PLURAL, MASC.
. Ac. du pain, some bread. des poissons, Jishes.
. adu pain, to some bread. a des poissons, Z0 Jishes.

oz

SINGULAR FEM. PLURAL, FEM.
. Ac. de la viande, some meat. des oranges, oranges.
; a'de la viande, to someeat. a des oranges, to oranges.

O 4

DECLENSION OF PROPER NAMES.

. Ac. Londres, London. Paris, Paris.
de Londres, of or from. de Paris, of or from.
4 Londres, to London. a Paris, to Paris.

Ac. Pierre, Peter. Annibal, Annibal.
; de Pierre, of or from Peter. d’ Annibal, of or from.
a Pierre, to Peter. a Annibal, to Annibal.

el ahlnt-

Observe, 1. Duw and des, which are in the genitive, are
used by a contraction for de le, de les ; and au, aux, for
a le, a les, which contraction does not take place when a
noun is preceded by fout, as above.

Observe, 2. That all the nouns which begin with a
vowel or # mute, take 7 in the nominative or accusative,
de U in the genitive, and a 7’ in the dative, whether they be
masculine or feminine, in order to avoid the hard sound

c 4



29, GENDER OF NOUNS.

which would result from the meeting of two vowels: thus,
we say, {'dme, the soul, instead of /g dme, Uambition, the
ambition, instead of la ambition, &c.

SECTION THE THIRD.

How to distinguish when a Noun is masculine or feminine.

The distinction of genders in substantives originates in
the distinction of sexes; by imitation the masculine or
feminine gender have been given to all substantives, though
they have no reference to any sex: thus, for instance,
pain, bread, couteau, knife, Jardin, garden, &c. are mascu-
line, and cuiller, a spoon, fourchette, a fork, table, a table,
&c. are feminine,

A list of substantives that have two forms for the di-
versity of the sexes, will be found after the Rules for
forming the feminine of adjectives.

A GENERAL RULE.

The nouns which have reference to males are of the
masculine gender, and those which have reference to fe-
males are feminine. Thus, un homme, a man ; un cheval,
a horse, are masculine: and wune Jemme, a woman ; une
Jument, a mare, are feminine.

The gender of other nouns is known by their termin-
ation, as follows : —

N. B. Fishes, reptiles, and insects, both male and female,
are known in French by one gender only, which is generally
distinguished by their termination, as are the wmanimate ob-
Jects, of which hereafter; many birds and wild beasts are
also of one gender only.

MASCULINE TERMINATIONS.

RULE 1.

Nouns which end in a consonant are of the masculine
gender when they have any other final than x, eur, and
zon, to which must be added, son, preceded by a vowel, of
which we shall speak hereafter.
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This rule, which comprehends many thousand words,
has no other exceptions than the thirty-one following

words : —

la boisson, drinking. une lecon,  a lesson.

une brebis,  a sheep. la main, the hand.

de la chair, flesh. la maman, mammd.

une chanson, a song. la mer, the sea.

une clef, a key. la mort, death.

la cour, the court. la moisson,  Aharvest.

ime cuiller, @ spoon. la mousson, the monsoon.

a cuisson, baking. the body of the
" une dent, a toot%. la nef, { churvc{lz.f

une dot, a portion. la puit, the night.

la facon, making. la part, the part.

la faim, hunger. la rancon, the ransom.

la fin, the end. la soif, thirst.

une fois, once. une souris, = @ mouse,

une forét, a forest. une tour, a tower.

la hart, halter, une vis, a screw.

RULE II.

All trees, and also all adjectives and verbs substantively
used, are masculine, whatever be their termination : such
are, for trees, un houx, a holy-oak ; un chéne, an oak ; un
hétre, a beech : for adjectives, un impie, an impious man ;
un sot, a fool; un brave, a brave man: and for verbs, le
boire, the drinking; le manger, the eating, &c. |

RULE III.

The names of days, months, seasons, shrubs, towns, co-
lours, metals, mountains, and winds, are masculine, except
Pautomme, the autumn, of both genders, les Alpes, les
Pyrénées, les Cordillieres.

RULE 1V,

Nouns which end in the vowels a, %, 0, %, are masculine ;
and also those which end in é accented, and not preceded
by a t: as, un opéra, an opera ; un oubli, oblivion ; un cha-
peay, a hat; le thé, tea ; un pré, a meadow.

These four: la foi, faith ; la Jfowrmi, the ant ; la loi, the
law ; la merci, mercy; are excepted from the rule.

(6).485)
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These five: de belle eau, fine water ; de la glu, bird-lime ;
la peau, the skin ; une tribu, a tribe ; la vertu, virtue; are
excepted from the rule. The finals, a, o, ¢, have no ex-
ceptions.

RULE V.

Nouns ending m any of the following terminations, age,
ége, uge, oire, acle, aume, éme, isme, and éme, are mascu-
line: as, un paysage, a landscape ; un piége, a snare; le
déluge, the flood, &c. :

La gloire, glory ; une écritoire, an inkstand ; [Zistoire,
the history ; une racloire, a strickle ; la machoire, the jaw ;
la nageoire, the fin; une passoire, a colander; la victoire,
victory; are excepted from the rule.

The word créme, cream, is excepted from the rule.

The words page, page, rage, rage, cage, cage, image,
linage, are excepted from the rule.

FEMININE TERMINATIONS.

RULE TI.

All nours which end in @, eur, ton, and also in son, when
s is preceded by a vowel, are feminine ; as, lz paiz, peace,
la chaleur, heat; la nation, the nation; la maison, the house.

EXCEPTIONS.

1. Le choix, choice, un crucifiz, a crucifix, le Sluz, the
flux, le reflux, the reflux, le priz, the price.

2. L’auteur, the author, le bonkeur, happiness, le caur,
the heart, le déshonnewr, dishonour, ['équateur, the equator,
U honmeur, honour, le labeur, labour, le malhewr, misfortune,
les pleurs, tears.

8. Le bastion, the bastion, un champion, a champion, un
croupton, a rump, un lampion, a lamp, un million, a mil-
lion, un scorpion, a scorpion, le septenirion, the north.

4. Le blazon, heraldry, un gazon, a green turf, U'horizon,
the horizon, un oison, a gosling, un peson, a steelyard, Ze
poison, the poison, un tison, a brand.
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RULE II.

All nouns which end in #, tié, ée, ie, ue, ace, ade, ude,
ance, ence, anse, ense, iere, ure, lle, mme, nne, rre, sse, tte,
are feminine. Examples: la charite, charity, la pensée,
thought, la vie, life, la vue, sight, la glace, ice, &c.

EXCEPTIONS TO THESE FINALS.

Un arrété, a resolution, un athée, an atheist, un augure,
an augury, du beurre, butter, un carrosse, a coach, un
chevre-feuille, a honeysuckle, un cimetiére, a churchyard,
un codicille, a codicil, un colosse, a colossus, un comité, a
committee, un comté, a county, le cité, the side, le derriere,
the back, le foie, the liver, un espace, a space, le génie, ge-
nius, un grade, a degree, un incendie, a conflagration, un
intervalle, an interval, un lbelle, a libel, un mausolée, a
mausoleum, le mercure, mercury, un murmure, a murmur,
un parterre, a flower-garden, un parjure, Perjury, un pard-
pluie, an umbrella, un pdté, a pie, le prélude, the prelude,
le silence, silence, le tonnerre, thunder, le traité, treaty,
un trophce, a trophy.

RULE IIL

All nouns ending in e mute are feminine, when they
have any other final than those mentioned in rule the fifth
of the masculine terminations. Examples: la colére, anger,
la face, the face, la racine, the root, la bouche, the mouth,
la jambe, the leg, &c.

EXCEPTIONS.
n ange, angel.
i angle, angle.
Abime, abyss. antidote antidote.
acte, act. antre, a cave.
adverbe an adverb. arbitre, umpire.
adultére, adultery. arbre, a tree.
aigle, eagle. arbuste, shrub.
albatre, alabaster. artifice, artifice.
ambre, amber. asthme, asthma.

c b
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astre,
asile,
auspice,
axe,

Bénéfice,
blame,
bitume,
branle,
bronze,
buste,

Cable,
cadavre,
cadre,
calibre,
calice,
calme,
camphre,
cantique,
caprice,
caractére,
casque,
catalogue,
cauterre,
centre,
cercle,
chanvre
chapitre,
chiffre,
cidre,
cierge,
cigne,
cilice,
cylindre,
cimeterre,
clistcre,

star.
sanctuary.
auspice.
axs.

B.

a living.
blame.
bitumen.
motion.

cast copper.

bust.

C.

cable.

a corpse.
Srame.
size.
chalice.
calm.
camphire.

spiritual song,

whim.
character.
a helmet.

a catalogue.

a cautery.
centre.
circle.
hemp.

a chapter.
a cypher.
cyder.
wax taper.
a swan.
hair-cloth.
cylinder.
seimitor.
u elyster.

+

cloitre,
code,
coffre,
colloque,
commerce,
concile,

concombre, |

cone,
congre,
compte,
conte,
contraste,
coude,
couvercle,
crépuscule,
crepe,
crible,
crime,
cube,
cuivre,
culte,

Décompte,
dédale,
délire,
démérite,
désastre,
désordre,
diable,
dialogue,
diamétre,
dilemme,
diocése,
divorce,
dogme,
domaine,
domicile,
doute,

A LIST OF NOUNS MASCUL1INE., -

cloister.
code.

a trunk.
a conference.
trade.
council,
cucumber.
a cone.

a conger.
an account,
tale.
contrast.
elbow.

lid.
twilight.

@ crape.
sieve.
crime.
cube.

copper.
worship.

D.

discounting.
maze.
delirium.
demerit.
disuster.
disorder.
devil.
dialogue.
diameter.
dilemma.
diocese.
divoree.
dogma.
domain.
abode.
doubt,



Ebéne,
échange,
édifice,
éloge,
émétique,
empire,
emplatre,
épisode,
équilibre,
équinoxe,
esclandre,
escompte,
évangile,
exercice,
exode,

Faite,
faste,
fiacre,
flegme,
fleuve,
frontispice,

Geniévre,
genre,
germe,
geste,
glaive,
globe,
globule,
gouffre,

Havre,

AHIST OF

E.

ebony.
exchange.
edifice.
praise.
emetic.
empire.
plaster.
episode.
equilibrium.
equinox.
a bustle.
discount.
gospel.
exercise.
exodus.

E.

top.
ostentation.

hackney-coach.

phlegm.
river.
Jrontispiece.

G.

Jumniper.
zender.
ud.

gesture.

a sword.
a globe.
globule.
whirlpool.

H.

haven.

homicide,
hote,

Jeline,
insecte,
interrégne,
isthme,

Labyrinthe,
légume,
lierre,
lievre,
linge,

lucre,
lustre,

luxe,

Mile,
maléfice,
manifeste,
marbre, .
martyre,
masque,
massacre,
membre,
mélange,
mensonge,
mérite,
merle,
météore,
-meuble,
meurtre,
ministére,
mobile,
modele,
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a hzurder.
landlord.

I

Sast.

insect.
wnterregnum.
isthmus.

I,

labyrinth.
pulse.
wy.

hare.
linen.
profit.
lustre.
luzury.

M.

male.
witcheraft.
manifesto.
marble.
martyrdon.
a mask.

o slaughter.
member.
maxture.

a le.

merit.

a blackbird.

meteor.
Jurniture.
murder.
MANLSEry.
motive.
model.
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monarque,
monde,
monastere,
monopole,
monstre,
mystere,

Navire,
négoce,
nombre,

Ongle,
opprobre,
ordre,
organe,
orge,

Pacte,
paradoxe,
parricide,
participe,
patrimoine,
peigne,
péne,
peuple,
phénomeéne,
platre,
poivre,
pole,
portique,
pouce,
précepte,
précipice,
préjudice,
prestige,

monarch.
the world.
monastery.
monopoly.
monster.

mystery

N.

ship.
trade.
number.

0.

nal.
reproach.
order.

an organ.
barley.

P,

a bargain.
a paradoz.
parricide.
participle.
patrimony.
a comb.

a bolt.
people.
phenomenor..
plaster.
pepper.
pole.
portico.
thumb.
precept.
precipice.
prejudice.
a charm.

prétexte,
principe,
prodige,
proverbe,
pupitre,

Régime, .
régne,
remeéde,
reptile,
reproche,
reste,
réeve,
rhume,
risque,

Sable,
sabre,
sacrifice,
sacerdoce,
salpétre,
scandale,
sceptre,
schisme,
scrupule,
seigle,
service,
sexe,
siécle,
signe,
songe,
souffle,
soufre,
spectre,
style,
subside,
sucre,

A LIST OF NOUNS MASCULINE.

a pretence.
a principle.
prodigy.
proverb.

a desk.

R

a diet.
reign.
remedy.
a reptile.
repreach.
rest.

a dream.
a rhewm.
a risk.

S.

sand.
broad-sword.
sacrifice.
priesthood.
saltpetre.
scandal.
a sceptre.
a schism.
a scruple.
rye.
service.

a sex.

an age.

a sign.
dream.
breath.
sulphur.
a ghost.
a style.
subsidy.
sugar.



supplice,
symbole,
synode,
synonyme,

Télescope,
terme,
texte,
théatre,
triangle,
trone,
tropique,
trouble,
tube,
tumulte,

SUBSTANTIVES

a torment.
a symbol.
a synod.

a synonym.

f i

telescope.
a term.
a text.
theatre.
triangle.
a throne.
tropic.
trouble.
tube.
tumult.
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Vacarme,
ventre,
verbe,
verre,
vestibule,
vice,
vinaigre,
volume,
ulcére,

Zéle,
zéphyre,

V.

uproar
belly.
werb.
glass.
entry.
vice.
VInegar.
volume.
ulcer.

Z.

zeal.

zeplyr.

N. B. There are some more, but they are so little used,
that I have not thought proper to insert them.

SUBSTANTIVES

Masculine in one Swmnification, and Feminine in another.

un aune,
une aune,

un barbe,
une barbe,

un Basque,
une basque,

un coche,
une coche,

un couple,
une couple,

an enseigne,
une enseigne,

an alder.
an ell.

a Barbary Lorse.

a beard.

a Basque.

a skirt.

a travelling coach.

a sow.

[wife).

a couple (¢ husband and his
a couple (of things).

an ensign.
a sign.
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SUBSTANTIVES MASCULINE IN ONE

un exemple,
une exemple,

un garde,
une garde,

le greffe,
la greffe,
un guide,
une guide,
un iris,
une iris,
un livre,
une livre,

un manche,
une manche,

un mémoire,
une mémoire,
un mode,
une mode,

un mole,
une mole,

un moule,
une moule,

un mousse,
la mousse,

un ceuvre,
une ceuvre
un page,

une page,

un paillasse,
une paillasse,

un parallele,
une paralléle,

le pendule,
une pendule,

a pattern.

a copy (in writing).
a keeper.

a guard.

the registry.

the graft.

a guide.

a guidance.

a rainbow,

an iris ( precious stone).
@ book,

@ pound.

a handle.

a sleeve,

a memorandum.
@ memory.

a form.

a Jashion.

a pier.

@ moon-calf.

a mould,

a muscle,

a ship-boy.

the moss.

a work (of art).

a work.

a page (to a king)
@ page (of a book'
a clown.

a straw-bed.

@ comparison.
a parallel-line.

the pendulum.
a clock.
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le période,
une période,
le plane,

la plane,

le platine*,
la platine,

le ponte,

la ponte,

un pique,
une pique,
un poéle,
une poéle,
un poste,

la poste,

le pourpre,
la pourpre,
un quadrille,
une quadrille,

un Satyre,
une satire,

le solde,
la solde,

un somime,
une somme,

un tour,
une tour,

un triomphe,
une triomphe,

un trompette,
une trompette,

un vase,
la vase.

pitch.

a period.

the plane-tree.
the plane.

platina (@ metal).
the platen.

the punter.

the laying of eggs-
a mattock.

a pike.

a stove.

a frying-pan.

an employment.
the post-office.

41

the purples (a sort of illness).

purple.
quadrille (game).
a troop of horse.

a Satyr.
a satire.

the balance of an accompr.

pay.
o sleep.
a sum.

a trick.

a tower.

a triumph.

a trump ot cards.

a trumpeter.
a trumpet.

a vase.
the mud.

* Masculine, according to the last edition of the Dictionary of the
French Academy, and the actual use.
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un voile, a veil.

une voile, a sail.

personne, M. when pronoun.
personne, F. when substantive.

Other substantives belong exclusively to the masculine
or feminine gender.

A list of substantives having a distinct form for the
female sex will be given in Cx. 3. el

SECTION THE FOURTH.
Of the Number of Substantives.

The number of nouns donotes the distinction between
one and several objects.

There are two numbers, called singular and plural. A
noun is in the singular, when it denotes but one person or
thing : as, un homme, a man ; une maison, a house: a
noun is in the plural, when it denotes several persons or
things : as, des hommes, men ; des maisons, houses.

How to form the Plural of Nouns

FIRST RULE.

Nouns which end in s, z, or z in the singular, have both
numbers alike: as, le fils, the son, lu voiz, the voice, le nez,
the nose, singular : les Jils, les voix, les nez, plural.

SECOND RULE.

Nouns which end in % in the singular, take an 2 when »
is preceded by e or a: as, le liew, the place, le chapeau,
the hat, singular : les liewx, les chapeawx, plural.

THIRD RULE.

Most nouns which end in al in the singular, become
plural by changing @l into auz: as, cheval, horse, canal,
channel, singular : chevaux, canauz, plural.
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FOURTH, OR GENERAL RULE.
The plural of nouns is formed by adding an s to the

singular. Example: —

SINGULAR. PLURAL.
un homme, a man, des hommes, men,
un ami, a friend, des amis, [friends,
une maison, @ house, des maisons, fouses.

List of irregular Plurals.

RULE
Aieul, grandfather, aieux, 4.
Ail, clove of garlic, aulx, 4.
Aval, surety for payment, —avals, 2.
Bail, lease, baux, 4.
Bal, ball, bals, 3.
Bijou, Jewel, bijoux, 4.
Cal, callostity, cals, 8.
Caillou, pebble, cailloux, 4.
Carnaval, carnival, carnavals, 5.
Ciel, heaven, cieux, 4.
Ciel, testers, ciels de lit.
Corail, coral, coraux, 4,
Email, enamel, émaux, 4.
Genou, knee, genoux, 4.
Hibou, owl, hiboux, 4.,
&Eil, eye, yeux, 4
&Eil, in architecture, &e.  ceils de beeuf.
Pal, pale (in heraldry), — pals, 3,
Plumail, feather-brush, plumaux, 4.
Pou, louse, poux, 4,
Régal, treat, régals, 3.
Soupirail, air-hole, soupiraux, 4.
Travail, labour, travaux, 4.
Travail, in horse-shoeing, travails, 4.,
Vantail, door-flap, vantaux, 4.,

N. B. The figures show which rule is departed from.
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How Compound Words Jorm their Plural.

Rule 1. When a word is composed of a substantive and
an adjective, both take the mark of a plural.  Example :
un gentil-homme, a nobleman, des gentils-hommes 5 un ore-
boutant, buttress, des ares-boutans. But the adjective demsi
Is an exception : as, des demi-dieuz, des demi-lunes.

Rule 2. When a word is composed of a substantive and
a pronoun, both take the mark of a plural : as, Monsieur,
Sir, Madame, Madam, singular ; Messieurs, Mesdames,
plural.

Rule 3. When a word is composed of two substantives
not separated by a preposition, both take also the mark of
the plural: as, un Garde-Suisse, singular ; des Gardes-
Suisses, plural.

Rule 4. When a word is composed of two substantives

- separated by a preposition, the first alone takes the mark

of the plural : as, un arc-en-ciel, a rainbow, un chef-d ceuvre,

a master-piece, singular; des ares-en-cicl, des chefs-d'cuvre,
plural.

Rule 5. When a word is composed of a substantive and
a verb, or a preposition, the substantive alone takes the
mark of the plural, if required by the sense : as, un avant-
coureur, a forerunner, singular ; des avant-coureurs, plural.
Un essuie-mains, a towel, is better than wuxn essuie-main,
in the singular,

Substantives common have no plural when they denote
something that has one uniform aspect or constitution.

Substantives which have no Plural in French.

The nouns which have no plural are, 1. the names of
metals, taken in general; as l'or, gold ; Zargent, silver ; e
cutvre, copper ; le plomb, lead ; le Jer, iron. Indeed, we
sometimes say les fers, les plombs, &c. but then we consider
these metels as wrought, and do not speak of them ge-
nerally.

2. The names of habitual virtues and vices, such as /g
foi, faith ; 7. espérance, hope ; la charité, charity ; la pru-
dence, prudence; CLorgueil, pride; Zawarice, covetous-
ness, &c.
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3. Infinitives and adjectives, substantively used : as, le
boire, the drinking; le manger, the eating; le beau, the
beautiful ; Lutile, the useful ; le vrai, the true, &c.

4. The following substantives have commonly no

plural : —
P’absinthe,
Partillerie,
le courroux,
la disette
)
I'enfance
)
I'esti
estime,
la faim
i 5
la gloire
g )
I’encens,
Peucharistie,
la jeunesse,
le lait,
le miel,
la mollesse
b

wormwood. la nobiesse,
artillery. ~ Todorat,
wrath. Pouie,
searcity. la pauvreté,
infancy. le pourpre,
esteem. le prochain,
hunger. la renommée,
glory. le repos,
incense. le.salut,
eucharist.  le sang,
youth. la soif,
milk. le sommell,
honey. la vieillesse,

efleminacy. la virilité
b

nobility.
smelling
hearing.
poverty.

red fever.

our neighbour.

salvation.
blood.
thirst.
sleep.

old age.

manfiood.

Substantives which have no singular in I'rench.

les accordailles,
les annales,

les ancétres,
les armoiries,
les arrérages,
les atours,

les bestiaux,
les brossailles,
les calendes,
les catacombes,
~ les ciseaux,

les confins,

les décombres,
les dépens,

les écrouelles,
les entraves,
les entrailles,

espousals. les épousailles, espousals.
annals. les fiancailles, betrothing.
ancestors. les frais, expenses.
coat of arms. les tunérailles, funerals.
arrears. les gens, people.
elegant dress. les matériaux, materials.
cattle. les meeurs, MANNETS.
briars. les mouchettes, snujfers.
calends. les munitions, ammunition.
catacombs. les obseéques, obsequies.
scissars. les pleurs, tears.

the confines.  les proches,  relations.

rubbish.
Cost.
the king's evil. les vivres,
shagiiles. les ténebres,
bowels.

les prémices,

Jirst-fruits.

les représailles, reprisals.

victuals.
darkness, &e
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G AR KT T,
OF ADJECTIVES.

THE substantive is the name of an object or person ; ad-
Jectives are words added to substantives, and specify the
qualities of a person or thing: as, la vertu est aimable, le
vice est odieux : virtue Is amiable, vice is odious. — Vertu
and vice are two substantives ; odiewx and aimable two ad-
jectives.

A noun which makes good sense with the word person
or thing is an adjective ; a noun which cannot make any
sense with them is a substantive. This is an infallible rule
m regard to adjectives, at least: for instance, the word
good is an adjective, because we may say a good person, a
good thing ; but the word man is a substantive, because
we cannot say, a man person, a man thing.

The substantives, few excepted, are of one gender only ;
but the adjectives which qualify them admit of two
genders and numbers, because they must agree with the
substantives to which they have reference. They form the
feminine from the masculine termination, as follows : —

SECTION THE FIRST.
How to form the Feminine of Adjectives.

Six Rules, when these exceptions are known, will in-
clude all the feminine adjectives.

IRREGULAR FEMININES,

M. F. RULE
Absous, absolved, absoute, . 6.
Auteur, author, auteur, 6.
Bailleur, lessor, bailleresse, 4.
Bas, low. basse, 6.
Beau, handsome, belle, 6.
Bénin, benign, bénigne, 6.
Blanc, white, blanche, 6-

)

Caduc, declining, caduque,



M. F RULE

Chatain, chesnut,

Défendeur, defendant, défenderesse, 4.
Demandeur, demandant, demanderesse, 4.
Doux, sweet, douce, %
Enchanteur,  enchanting, enchanteresse,4.
Epais, thick, epaisse, 6.
Exécuteur, executing, exécutrice, 4
Expres, express, expresse, 6
Fat, afffected,

Faux, Jalse, fausse, %
Favori, favourite, favourite, 6.
Fou, foolish, folle, 6.
Frais, fresh, fraiche, 6.
Franc, free, franche, 6.
Gras, fat, grasse, 6.
Grec, G'reek, Greque, 6.
Gros, big, grosse, 6.
Las, weary, lasse, 6.
Long, long, longue, 6.
Malin, wicked, maligne, 6.
Mou, soft, molle, 6.
Nouveau, new, nouvelle, 6.
Nul, 70, nulle, 6.
Pécheur, sinning, pécheresse, 4.
profes, wnitiated, professe, 6.
Persécuteur,  persecuting, persécutrice, 4.
Public, public, publique, 6.
Roux, red, rousse, %
Sec, dry, seche, 6.
Sot, silly, sotte, 6.
Tiers, third, tierce, 6.
Traitre, traitorous, traitresse, 4,
Turc, Turkish, Turque, 6.
Vengeur, avenging, vengeresse, 4.
Vieux, old, vieille, %

OF ADJECTIVES.

&7

Rule 1. Adjectives which end in ¢ mute in the mascu-
line singular, are alike in both genders : as, sage, wise,
brave, brave, célébre, famous, masculine; sage, brave,
célebre, feminine. :
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Rule 2. Adjectives which end in 2 in the masculine,
become feminine by changing @ into se : as jaloux, jealous,
heureuz, happy, masculine ; _;alouse, heureuse, feminine.

Rule 3. Adjectives which end in Jfin the masculine, be-
come feminine by changing f into ve: as wif, quick, actif,
active, neuf, new, masculine ; vive, active, newve, feminine.

Rule 4. Nouns ending in feur and ewr, when a ge-
rund would arise from putting ant in the place of eur,
make the feminine to end in euse: as flatteur, flattering,
Jlatteuse ; trompeur, deceiving, trompeuse : because of JSlat-
tant, trompant. In other cases they change teur into ¢rice :
as acteur, actmg, actr ice ; moteur, movm , molrice, &c.
Words ending in ériewr ; and majeur, meilleur, mineur,
follow the 6th or general Rule.

Rule 5. Most adjectives in el, eil, et, ier, an, on,
double their final consonant before e mute of the feminine:
as, cruelle, pareille, muette, ancienne, paysanne, bonne, from
cruel, pareil; muet, ancien, bon.

Rule 6. Adjectives of all finals not mentioned before
become feminine by adding an e to the masculine termin-
ation : as grand, great, divin, divine, savant, learned, mas-
culine ; grande, divine, savante, feminine.

Remarxks. The feminines, belle, molle, folle, nowvelle,
may be considered as formed from bel, mol, fol, nowvel,
which are used before a vowel or £ mute, instead of beau,
mou, fou, nouvear.

SomE substantives have a distinct form for individuals of
the female sex, founded partly on the foregoing rules: as,

M. F.
accusateur, accuser, accusatrice.
ambassadeur,  ambassador ambassadrice
apprenti, apprentice, apprentie.
baron, baron, baronne.
berger, shepherd, bergere.
bienfaiteur, benefuactor, bienfaitrice.
chanoine, canon, chanoinesse.
chanreur, singer, chanteuse,
chasseur, hunter, chasseuse.
chasseur, (in poetry), chasseresse.

danseur, dancer, danseuse.
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M.
empereur, emperor,
jouvenceau, lad,
lion, lion,
paien, heathen,
paon, peacock,
prieur, prior,
prince, prince,
témoin, witness,
voisin, neighbour,

s
impératrice.
jouvencelle.
lionne.
paienne.
paonne.
prieure.
princesse.
témoine.
voisine

N. B. Observe, from the preceding rules, that all ad-
jectives end in e mute in the feminine singular; and as
those which end in e mute form their plural by the addi-

tion of an s, all adjectives, without
in es in the feminine plural.

any exception, end

SECTION THE SECOND."
Of the Plural of Adjectives.

Adjectives form their plural 1ike the substantives, of
which we have before spoken ; and the rules given in page
42. can be applied to adjectives, with only three excep-
tions to the second rule, in_fou, mou, blew, which take an s.

The fotlowing Adjectives have no Plural in the Masculine

Gender : —
austral, southern. lustral,
boréal, northern. littéral,
canonial, canonical. matinal,
conjugal, comjugal. natal,
diamétral, dicmetrical. naval,
fatal, Jatal. pastoral,
filial, JSilial. pascal,
final, JSinal. pectoral,
frugal, Jrugal. spécial,
jovial, Jovial. vénal,

D

lustral.
literal.
early.
natal.
naval.
pastoral.
pascal.
pectoral.
special.
venal.
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SECTION THE THIRD.
of Comparatives and Superlatives.

A Comparative is a comparison of two or more objects,
in order to know what proportion they bear to one another :
now as two objects can either be equal, superior, or inferior
to one another, there are three sorts of comparatives,
called of equality, superiority, and inferiority.

The Comparative of equality 1s formed by prefixing the
word aussi to an adjective : as, je suis aussi riche que vous ;
I am as rich as you.

The Comparative of superiority is formed by prefixing
the word plus to an adjective: as, je suis plus grand que
vous ; 1 am taller than you.

The Comparative of inferiority is formed by putting a
negation before the verb, and s¢ before the adjective, or
only by prefixing the word moins to an adjective : as, Je
suis moins heurewx que vous, or je ne suis pas si heureux
que vous ; 1 am not so happy as you.

The Superlatives increase or diminish to the utmost de-
gree the signification of adjectives. They are of two sorts :
the one relative, and the other absolute.

The first is formed by prefixing the article le, la, les,
with plus, to the adjectives: as, j'ar vu la plus belle femme
d’ Angleterre ; 1 have seen the handsomesé woman in
England.

The second is formed by prefixing the adverbs trés or
fort to the adjective : as, je suis trés-malheureux ; 1 am
very unfortunate.

Comparatives and Superlatives Jormed irregularly.

These three adjectives, bon, good, mauvais, bad, petit,
little, as well as their corresponding adverbs, deviate from
otliers in the formation of their comparatives and superla-
tives, which are as follows : —

POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE.

bon, ood. meilleur, better. le meilleur, the best.
i) : :
adj. < mauvais, bad. pire, worse. le pire, the worst.
petit,  ltdle. moindre, less.  le moindre, the least.
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POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE.
bien, well. mieux, better. le mieux, ¢he best.
adv. <mal, &ad. pis, worse. le pis, the worst.

peu, [little.  moins, less. le moins, the least.

We say also plus mauvais, plus petit, plus mal; but
never plus bon, plus bien, plus peu.

SECTION THE FOURTH.
Of the Cardinal Numbers.

The Cardinal numbers denote the quantity of persons
or things, and answer to the question /Aow much? how
many ? They are called cardinal, because they are the
root of all others; they are as follows: —

un, . une, f.
3 { s o f }one, I.

uns, unes, pl.

% deux, two, il

3, trois, three, BRI

4, quatre, JSour, JV

5, cing, ve, V.

6, six,q {fx, VA

7 sept, seven, VII.

8, huit, eight, NAILT

9, neuf, nine, IX.
10, dix, ten, X.
LIS onze, eleven, XI.
1%, douze, twelve, XII.
13, treize, thirteen, XL
14, quatorze, Jourteen, XIV.
15, quinze, Jifteen, XV.
16, seize, sixteen, PRV S
17, dix-sept, seventeen, XVIL.
18, dix-huit, eighiteen, XVIII.
19, dix-neuf, nineteen, XIX.
20, vingt, twenty, XX.
21, vingt et un, twenty-one, XXI.
2% vingt-deux, twenty-two, XXII.
25, vingt-trois, twenty-three, XXII1I.

D 2
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59,
60,
61,
62,
(577
G4,
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vingt-quatre,
vingt-cing,
vingt-six,
vingt-sept,
vingt-huit,
vingt-neuf,
trente,

trente et un,
trente-deux,
trente-trois,
trente-quatre,
trente-cing,
trente-six,
trente-sept,
trente-huit,
trente-neuf,
quarante,
guarante et un,
quarante-deux,
quarante-trms,
quarante-quatre,
quarante-cing,
quarante-siX,
quarante-sept,
quarante-huit,
quarante-neuf,
cinquante,
cinquante et un,
cinquante-deux,
cinquante-trois,
cinquante-quatre,
cinquante-cing,
cinquante-six,
cinquante-sept,
cinquante-huit,
cinquante-neuf,
soixante,
soixante et un,
soixante-deux,
soixante-trois,
soixante-quatre,

twenty-four,
twenty-five,
twenty-siz,
twenty-seven,
twenty-eight,
twenty-nine,
thirty,
thirty-one,
thirty-two,
thirty-three,
thirty-four,
thirty-five,
thirty-six,
thirty-seven,
thirty-eight,
thirty-nine,
Jorty,
Jforty-one,
Jforty-two,
forty-three,
forty-four,
Jorty-five,
Jorty-six,
Jorty-seven,
Jforty-eight,
Sforty-nine,
Sy,
Jifty-one,
.ﬁﬁ!/ -two,
Jifty-three,
Jifty-four,
Jiftyfive,
Jifty-siz,
Jifty-seven,
Jifty-eight,
Jifty-nine,
suxty,
sixty-one,
sity-two,
siaty-three,
sixty-four,

XXTV.
XXV.
XXVI.
XXVIIL
XXVIIL
XXIX.
XXX.
XXXI.
XXXII.
XXXIII,
XXXIV.
XXXV,
XXXVI.
XXXVII.
XXXVIII.
XXXIX.
XL.
XLI.
XLIIL
XLIII.
XLIV.
XLYV.
XLVL
XLVII.
XLVIIL
XLiX.
L.

LI

LIIL.
LIII.
TRV,
LV.
LVI.
LVIIL
LVIIIL
LIX.
LX.
LXI.
LXII.
LXIII.
LXIV.
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100,
200,
300,
400,
500,
600,
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soixante-cing,
soixante-six,
soixante-sept,
soixante-huit,
soixante-neuf,
soixante-dix,
soixante et onze,
soixante-douze,
soixante-treize,
soixante-quatorze,
soixante-quinze,
soixante-seize,
soixante-dix-sept,
soixante-dix-huit,
soixante-dix-neuf,
quatre-vingt,
quatre-vingt-un,
quatre-vingt-deux,
quatre-vingt-trois,
quatre-vingt-quatre,
quatre-vingt-cing,
quatre-vingt-six,
quatre-vingt-sept,
quatre-vingt-huit,
quatre-vingt-neuf,
quatre-vingt-dix,
quatre-vingt-onze,
quatre-vingt-douze,
quatre-vingt-treize,
quatre-vingt-quatorze,
quatre-vingt-quinze,
quatre-vingt-seize,
quatre-vingt-dix-sept,
quatre-vingt-dix-huit,
quatre-vingt-dix-neuf,
cent,

deux cent,

trois cent,

quatre cent,

cinq cent,

SIX cent,

NUMBERS.

sixty-five,
suxty-siz,
Sixty-seven,
swxty-eight,
sixty-nine,
seventy,
seventy-one,
seventy-two,
seventy-three,
seventy-four,
seventy-five,
seventy-six,
seventy-seven,
seventy-eight,
seventy-nine,
eighty,
eighty-one,
eighty-two,
eighty-three,
eighty-four,
eighty-five,
eighty-six,
ewghty-seven,
eighty -eight,
eighty-nine,
ninety,
nminety-one,
ninety-two,
ninety-three,
ninety-four,
ninety-five,
ninety-siz,
ninety-seven,
nanety-eight,
ninety-nine,
hundred,

two hundred,

three hundred,
Sour hundred,
Jive hundred,

stx hundred,
DS

LXYV.
LXVI.
LXVIL

X VI
HINTX.
LXX.
ex T,
X, |
T XX, |
XXV, :‘
Xy
XV
TR XVIT:
EXX VI
e
XXX,
XX
XX

T X XXILL:
LXXXIV.
HRXXV
|09 9.0.Q78 %
XX VT
LXXXVIIL
LXXXIX.
e

R

NEIT
5,410 b
XCIV.
XCV.
XCVI.
WEVIL:
XCVIII.
XCIX.

C.

cer

€ee,
eeCe:

D.

DC.
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700, sept cent, seven hundred, BDEC.

800, huit cent, eight hundred, DCCC.

900, neuf cent, nine hundred, NECCCE.
1000, mille, one thousand, M.

Observations upon Cardinal Numbers.

1. When two numerals are joined together, the larger
qoes first in French: thus we say, wvingt-cing, vingt-six,
&c. and not cing & vingt, five and twenty, six & vingt, six
and twenty, as the English sometimes do.

9. When several numbers meet together, we do not put
in French any conjunction between them: thus, we say,
cent vingt, cent trente, and not cent & vingt, cent & trente,
hundred and twenty, hundred and thirty.

3. The English word thousand is rendered in French
by mal, with one / only, when it is used for the date of the
year, and by mille with lle, in other circumstances : thus,
we say, lan mil huit cent huit, in the year one thousand
eight hundred and eight.

4. When the words cent and mille are followed by a
number, they are never preceded by the word uz in
French, as they are in English by the word one: thus, we
say, cent cinquante, for one hundred and fifty ; mil sept
cent, for one thousand and seven hundred ; and not un cent
cinquante, nor un mil sept cent.

5. In speaking of several score or hundred, the words
vingt and cent take an s, when not followed by another
numeral : thus, we write, quatre-vingts livres, fourscore
pounds ; frous cents soldats, three hundred soldiers, with
an s ; but quatre-vingt-diz livres, ninety pounds; trois cent
vingt-siz soldats, three hundred and twenty-six soldiers.
without an s.

6. The word million is a collective noun, and takes the
mark of the plural : as, deux mallions, dixz millions.

7. Mille, when meaning a thousand, never takes an s, so
we say, deux mille, two thousand ; but when mille means a
mile, it takes s in the plural : as, un mille, one mile, deux
milles, two miles, &c.

8. All numbers not mentioned in the preceding ob-
servations are always indeclinable.
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SECTION THE FIFTH.
of OTdinal ‘Numbers.

Ordinal numbers denote the order and disposition of

things ; they are as follows : —

ler,
Ol
3e,
4e,
be,
6e,
Te,
8e,
e,
10e,
lle,
12e,
13e,
l4e,
15e,
16e,
17e,
18e,
19e,
20e,
21e,

2%e,

{

premier, 7. premiere, f.
second, m. seconde, f.

troisiéme,
quatrieme,
S
cinquiéme
sixiéme,
septiéme,
huitiéme,
neuviéme,
dixieme,
onziéme,
douziéme,
treiziéme,
quatorziéme,
quinziéme,
seiziéme,
dix-septieme,
dix-huitiéme,
dix-neuviéme,
vingtiéme,
vingt-uniéme,

vingt-deuxiéme, et |

ainsi de suite.

J

1st, first.
2d, second.
3d, third.

4th, fourth.

5th, fifth.

6th, suxth.

Tth, seventh.

8th, eighth.

9th, znanth.
10th, tenth.
11th, eleventh.
12th, twelfth.
13th, thirteenth.
14th, fourteenth.
15th, fifteenth.
16th, sixteenth.
17th, seventeenth.
18th, eighteenth.
19th, nineteenth.
20th, twentieth.
21st, twenty-first.

99d twenty-second,
2 and sc on.

Observations upon Ordinal Numbers.

1. Except le premier and le second, the ordinal numbers
are formed from' the cardinal, by changing e mute into
ieme, for those which end with a vowel : as, quatre, quatri-
éme; and by adding ¢éme to those which end in any other
consonant than f: as, ¢rois, diz, cardinal; troisicme, diz-
i¢me, ordinal, except cing, which takes = before ieme,
cinguieme.

2. Those which end in f; change that final into vieme :
as, neuf, diz-neuf, cardinal ; newviéme, diz-newviéme, or-

dinal.

D 4
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3. The English always use the ordinal numbers, when
they put a date to any thing; the French, on the con-
trary, most commonly use the cardinal in this case (ex-
cept the first, which is ordinal): thus we say, le premier
de Janvier, le dewx de Février, le trois de Mars, le quatre
d Avril, le cing de Mai, &c. the first of January, the second
of February, the third of March, the fourth of April, the
fifth of May, &c.

4. The English use the ordinal numbers with an ar-
ticle after the Christian name of a sovereign ; the French,
on the contrary, use the cardinal (the two first excepted),
and never put any article before them. Example:
Henri premier, Henri second, Henri trois, Henri quatre,
&c. ; Henry the first, Henry the second, Henry the third,
Henry the fourth, &c.; we say also, nevertheless, Henry
deux, Charles deuz.

5. The adverbs of number are formed from the ordinal,
by adding ment to the final : as, premier, diziéme, ordinal ;
premiérement, dixiemement, adverbs.

There are again three other sorts of numbers, called
collective, distributive, and proportional : the collective de-
notes a certain quantity of things joined together: as,
une douzaine, a dozen ; une cinquanitaine, fifty. The dis-
tributive express a part of the whole: as, la moitié, the
half; le tiers, the third part; le dixiéme, the tenth part, &c.
The proportional express the same quantity multiplied:
as, double, double ; triple, triple; centuple, centuple.

CHAP. 1V.
OF PRONOUNS.

Pronouns are words used instead of nouns. If we were
obliged to use a substantive before or after every verb, the
repetition would be extremely tedious; we avoid this in-
convenience by the help of some little words used instead
of them, which are called pronouns. They are of six sorts,
called personal, possessive, demonstrative, relative, interro-
gative, and indeterminate, of which as follows : —



OF PERSONAL PRONOUNS.

L. Of Personal Pronouns.

The personal pronouns assign to persons three parts

in discourse :

the first speaks, the second is spoken to, and

the third is spoken of. The pronouns of the first person,
e, me, moi, nous, and those of the second, #u, te, toi, vous,
are said of persons only, or of personified objects; but
those of the thivd, ¢, ils ; elle, elles ; luz, leur, le, la, les ; J
se, S0t ; ¥, en, are said of persons, animals, and things. |
As the same pronoun is expressed one way when it is '
conjunctive (that is to say, indispensab:y joined to a verb),
and another when disjunctive (that is to say, which may be
used without any reference to a verb), strict attention
must be given to the following declensions, in which they
~are carefully distinguished.

Declension of Conjunctive Personal Pronrouns.

FIRST PERSON.

SINGULAR. PLURAL.

Ns:sude, Vi NstewNous; We.

G0 Em, Of me. G+ En, Of us.

D. Me, T'o me. D. Nous, 10 us.

Ac. Me, Me. Ac. Nous, Us.
SECOND PERSON.

NSl Thow. NV oS, You.

G5E S En; Of thee. (G Of you.

BDEailec, T thee. D. @V ous, 1o you.

Ac. Te, Thee. Ac. ' Vous; You.
THIRD PERSON.

Nl . He. N.. . 1ls, m They.

G. En, Of him. Gl EBn, Of them.

Bress i, To lim. D Leur, To them.

Ac. Le, Him. Ac. Les, Them.

D 5
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THIRD PERSON.

SINGULAR. PLURAL.
Elle, . She. N S ElTes, iy e e
En, Of her. G ain, Of them.
Lui, 70 her. D eur, To them.
Lia, Her. Ac. Les. Them.

OF BOTH GENDERS.
flez, N. sie
— G. —
Se, 7o one's self. D. Se, To themselves.
Se,  One's self. Ac. Se, Themselves.

Of the Disjunctive Personal Pronouns.

FIRST FERSON.

SINGULAR. PLURAL.
Moi, I. N. Nous, We.
De moi, Of me. G. De nous, Of us.
A moi, 7o me. D. A nous, 70 wus.

Moi, Me. Ac. Nous, Us.

SECOND PERSON.

Toi, Thou. N. Vous, You.
De toi, Of thee. G. De vous, Ofyou.
A toi, 7o thee. D. A vous, 70 you.
Toi, Thee. Ac. Vous, You.

THIRD PERSON.

Lui, m. He. N. Eux,m. They.
De lui, Of kim. G. Deux, Of them.
A lui, 7o him. D. Aeux, 7o them.
Lui, Him. i Euxy Them.

Elle, f.  She. Elles, f.  They.
D’elle,  Of ker. D’elles, Of them.
A elle, 70 her. A elles, 70 them.
Elle, Her. c. Elles, Them.

>UQZ
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OF BOTH GENDERS.

SINGULAR. PLURAL.
NS S D
G. Desoi, Ofonesself. G Desoi, Of themselves.
D. Asoi, 70 one's self D. A soi, 70 themselves.
Ac. Soi, One's self. Ac. Soi, Themselves.

Pronouns used with reference to Animals, and Things.

SINGULAR. PLURAL.
N. 11, elle, or ce, It N. IIs, elles, or ce, Zhey.
G En, Of it. G. " En, Of them.
DS ny 7o it. D. Leur,y, 1o them.
Ac. Le, lay It Ac. Les, Them.

N. B. The compound pronouns moi-méme, myself'; toi-
méme, thyself ; lui-méme, himself ; elle-méme, herself : nous-
mémes, ourselves; wvous-mémes, yourselves ; eux-memes,
themselves ; take the preposition de in the genitive case,
and @ in the dative. :

It has been already remarked, that en is only a substitute
for a genitive case: it differs from a true pronoun as
much as y, which is an adverb signifying #n or fo that
place.

2. Of Possessive Pronouns.

The possessive pronouns denote possession. They are
called conjunctive, when they are joined to a noun, and
disjunctive when they are used with reference to a noun
antecedent. Both are declined as follows :

Declension of Conjunctive Possessive Pronouns.

SINGULAR. PLURAL.
N. Ac. mon, ma, mes, my.
G. de mon, de ma, de mes, of my.
D. a4 mon, 4 ma, a mes, fo my.

D 6
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SINGULAR.

ton, ta,
de ton, de ta,
a ton, 4 ta,

SINGULAR.

son, sa,
de son, de sa,
a son, A sa,

SINGULAR.

m. & f.

Ac.

Ac.

~ notre,
de notre,
a notre,

SINGULAR.

m. & f.
votre,

de votre,
a votre,

SINGULAR.
m. & f.
leur,
de leur,
a leur,

PLURAL.

tes, thy.
de tes, of thy.
a tes, fo thy.

PLURAL.

m. & f.
ses, his, her, its.
de ses, of lis, &e.
a ses, to his, &ec.

PLURAL.

m. & f.
nos, our.
de nos, of our.
a nos, o our.

PLURAL.

m. & f.
VoS, your.
de vos, of your
a vos, to youi

PLURAL.
m. & f.
leurs, tzeir.
de leurs, of thzir.
a leurs, to their.

Declension of Disjunctive Possessive Pronouns.

SINGULAR.

m.
N.Ac.le mien,

e

PLURAL.

e

la mienne, les miens, les miennes, mine.

G. dumien,delamienne, des miens, des miennes, of mine.
D. au mien, a la mienne,aux miens, aux miennes, fo mine.
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SINGULAR. PLURAL.

N. Ac. le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, thine.
G. du tien, de la tienne, des tiens, des tiennes, of thine.
D. autien, a la tienne, aux tiens, aux tiennes, to thine.

SINGULAR. PLURAL.
N.Ac. le sien, la sienne, les siens, les siennes, /s, her,its.

G. du sien, de la sienne, des siens, des siennes, of /is, &c.
D. au sien, a lasienne, aux siens, aux siennes, Zo Ais, &c.

SINGULAR. PLURAL.
m. it m. & f.
N. Ac. le notre, la nétre, les notres, ours.
G. du noétre, de la notre, des notres, of ours.
D. au notre,  a la notre, aux notres, o ours.
SINGULAR. PLURAL.
N. Ac. le votre, la votre, les votres, yours.
G. du votre, de la votre, des votres, of yours.
D. au votre,  a la votre, aux votres, fo yours.
SINGULAR. PLURAL.
m. f m. & f.
N. Ac. le leur, la leur, les leurs, theirs.
G. du leur, de la leur, des leurs, of theirs.
Dy au leur, 4 la leur, aux leurs, to theirs.

Observations upon these Pronouns.

1. The possessive pronouns agree in gender and num-
ber with the substantive which they precede, or to which
they have reference.

Son and sien do not refer, like Ais, her, its, in English,
to the sex of the person ; but agree in gender only with
the noun that follows them. ;
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2. Mon, ton, son, are used in the feminine instead of
ma, ta, sa, before a vowel or 4 mute: as, mon dme, my
soul, son humeur, his humour.

8. The comjunctive take the preposition de in the geni-
tive case, and @ in the dative, like proper names. The
digjunctive are preceded by le, la, les, in the nominative ;
by du, de la, des, in the genitive; and by aw, @ la, auz, in
the dative, like a substantive.

4. Leur, to them, must not be confounded with Zeur,
their. The first is a personal pronoun which goes before
a verb, and never takes an s, as ¢/ leur parle, he speaks to
them. The second is a possessive pronoun which goes
before a substantive, and takes an s in the plural, as leurs
fréres sont venus, their brothers are come.

5. Notre and wotre, conjunctive, are sounded short ;
le nétre, le vétre, disjunctive, are sounded long, and have
a circumflex accent over d: as, notre pére est mort; le
vétre est en bonme santé; our father is dead ; yours is in
good health.

8. Of Demonstrative Pronouns.

Demonstrative pronouns denote precisely, and point out,
as it were, to the eye, the noun which they precede, or to
which they have reference. They may be called conjunc-
tive when they are joined to a substantive, and disjunctive
when they have reference to a substantive antecedent.

Pronouns used before a substantive.

N. Ac. sing. ce, cet,* cette, this or that.

G. de ce, de cet, de cette, of this or of that.
D. ace, a cet, a cette, fo this or to that.
N. Ac. pl. ces,—m. & f. these or those.

G. de ces, of these or of those.
D. a ces, to these or to those.

* This pronoun is used before a noun masculine, which begins with
a vowel or an 4 mute.
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Demanstrative Pronouns followed by a genitive or a relative

Pronoun.
M. F.

N. Ac. sing. celui, celle, that.

G. de celui, de celle, of that.
D: a celui, a celle, ¢o that.
N-Ac. pl. ceux, celles, those.
G. de ceux, de celles, of those.
D. a ceux, a celles, to those.

Pronouns used with reference to the last Noun spoken of.

M. F.
N. Ac. sing. celui-ci, celle-ci, this.
G. de celui-ci, de celle-ci, of this.
1% a celui-ci, a celle-ci, to this.
N. Ac. pl. ceux-cl, celles-ci, these.
G. de ceux-ci, de celles-ci, of these.
D. a ceux-cl, a celles-ci, to these.

Pronouns used with reference to the first Noun spoken of.

N. Ac. sing. celui-1a, celle-la, that.
G. de celui-l1a, de celle-la, of that.
0 a celui-la, a celle-1a, 7o that.
N. Ac. pl. ceux-la, celles-13, those.
G. de ceux-la, de celles-1a, of those.
D. a ceux-la, a celles-1a, to those.

Pronouns used to denote an Object without naming .

N. Ac. sing. ceci, this. . cela, that.
G. de ceci, of this. de cela, of that.
D. a ceci, fo this. a cela, o that.
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4. Of Relative Pronouns.

Though every pronoun has reference to a substantive,
and might be, on that account, called relative, yet the fol-
lowing, qui, que, quoi, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles,
especially bear that denomination, being more particularly
related to their antecedent than any other. Of the rela-
tive pronouns, some have reference only to persons or
personified objects, and some to animals and things. They
are declined as follows :

Pronouns relative to Persons.

M. F. SING. PLUR.

N. qui, who.

G. de qui, or dont, of whom.
D, a qui, to whom.
Ac. qui, or que, whom.

Pronouns relative to Animals and Things.

SINGULAR.

N. qui or lequel, laquelle, -which.

G. dont or duquel, delaquelle, of which.

D. auquel, a laquelle, ¢ which.

Ac. que or lequel, laquelle, which.

PLURAL.

N. qui or lesquels, lesquelles,  which.
G. dont or desquels, desquelles, of which.
D. auxquels,  auxquelles, #o which.
Ac. que or lesquels, lesquelles,  which.

Observations. 1. Dont, whereof, is a word of the same
class with en and g, but has come to be considered a pro-
noun.

2. The adverb ou is also substituted for lequel, auquel, &c.
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5. Of Interrogative Pronouns.

Interrogative pronouns are those used to ask a ques-
tion ; viz. quel, quelle, what or which? used conjunctively ;
and lequel, qui, quoi, and que, used digunctively or abso-
Lutely, for which, who, what?

Pronouns used with reference to Persons.

N. qui? who ?

G. de qui? of whom ?
D. a qui? to whom ?
Ac. qui? whom 2

Pronouns used with reference to Persons and Things.

SINGULAR-. PLURAL.

N. Ac. lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, which?
G. duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of which ?
103 auquel, & laquelle, auxquels, auxquelles, ¢ which ?

What? used conjunctively.

SINGULAR. ' PLURAL.
M. s Mo I
Ac. " quel, quelle, quels, quelles, what?

Sz

de quel, ae quelle, de quels, de quelles, of what?
a quel, a quelle, a quels, 2 quelles, ¢ what?

What 2 not followed by a substantive.

N. quoi, and que, what?
G. de quoi, of what ?
D. a quoi, to what 2

Ac. que, what ?
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6. Of Indeterminate Pronouns

Indeterminate pronouns are so called, because they
allude to an object rather than specify it: they are divided
into four classes.

1. Those which are never joined to a Noun.

on, one, people, they.  l'un l'autre, one another.
quelqu’un, somebody. autrut, others.
quiconque, whoever. personne, m. nobody.
chacun,  every one. rien, m. nothing.

2. Those which are always joined to & Noun.

quelque, some. quelconque, whatever
chaque, every, each. certain, some.

3. Those which are sometimes joined to a Noun and,
sometimes not.

nul, not one. 7z l'un ni l'autre, neither.

pas un, not one. le méme, the same.

aucun, not one. ftel, such.

autre, another. plusieurs, many.

lun et Uautre,both. tout, every,every thing

Uunoul autre, either.

4 Those which are followed by the Conjunction que.

qut que,  whoever. quelque que, whatever.
quot que, Wwhatever. tel que, such as.
quel que, whoever or whatever. fout que, however.

lequel que, whichever.

Observe, 1. After the indeterminate pronoun oz, and
others, in the singular, we express the personal pronouns
which relate to them, by de soi, @ soi, se, soi: as, on doit
veiller sur soi, one must watch over one’s self, chacun doit
penser a soi, every one ought to take care of himself.

2. L'un lautre makes l'un de Uautre, in the genitive, and
Pun a Uautre, in the dative; lun et Uautre, l'un ou Uautre,
nt Pun ni Uautre, make de lun et de Uautre, de U'un ou de
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Lautre, ni de Uun ni de Uautre, in the genitive, and a lun
et a Lautre, & Uun ou @ Uautre, ni a l'un ni a Uawtre, in the
dative ; le méme makes du méme, au méme.

3. All other pronouns take only the preposition de in
the genitive, and @ in the dative.

EEPAD V.
OF VERBS.

This chapter is divided into eight sections: the first
speaks of the nature and species of verbs ; the second treats
of their different moods, tenses, numbers, and persons ;
the third gives the conjugation of the auxiliaries aveir and
étre, and contains a list of those conjugated with ¢o kave
in English, and with étre in French; the fourth compre-
hends the regular conjugations ; #e fifth contains all the
irregular verbs, in alphabetical order, fully explained ; the
sizth treats of the impersonal verbs ; the seventh displays
the conjugation of a verb, reflected on its conjunctive
pronoun ; and the eighth teaches several 